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注意： このたびは、当社の製品をお買い上げいただきましてありがとうございました。
 安全に使用していただくために、使用前に必ずこの取扱説明書をお読みください。
 また、いつでもすぐに読めるように、この取扱説明書を保管してください。

NOTE : Read safety instructions carefully and understand them before using.
 Retain this Instruction Manual for future reference.

注意 :  为了安全地使用，请您在使用之前一定阅读本使用说明书。
  另外，请您注意保管本使用说明书，以便随时查阅。

HINWEIS : Lesen Sie die Sicherheitsanweisungen aufmerksam durch, um sich mit ihnen vertraut 
zu machen, bevor Sie diese Maschine in Betrieb nehmen. Bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung für spätere Bezugnahme auf.

NOTE : Avant d’utiliser la machine, lire attentivement toutes les consignes de sécurité.
 Conserver ce manuel pour pouvior le consulter en cas de besoin.

NOTA : Antes de comenzar a usar esta máquina lea con detención hasta comprender todas las 
instrucciones de sequridad. Conserve este Manual de instrucciones a mano para futuras 
consultas.

NOTA : Leggere attentamente e compredere tutte le istruzioni per la sicurezza prima di inziare l’ uso 
di questa macchina. Conservare questo Manuale d’Instruzioni per pronto riferimento.
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ミシン，自動機，付帯装置 ( 以下機械と言う ) は、縫製作業上やむをえず機械の可動部品の近くで作業する
ため、可動部品に接触してしまう可能性が常に存在していますので、実際にご使用されるオペレータの方、
および保守，修理などをされる保全の方は、事前に以下の 安全についての注意事項  を熟読されて、十分
理解された上でご使用ください。この 安全についての注意事項  に書かれている内容は、お客様が購入さ
れた商品の仕様には含まれない項目も記載されています。
なお、取扱説明書および製品の警告ラベルを十分理解していただくために、警告表示を以下のように使い分
けております。これらの内容を十分に理解し、指示を守ってください。

危険 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、死亡または重傷を招く差し迫った危険のあるところ。

警告 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、死亡または重傷を招く潜在的可能性のあるところ。

注意 機械操作時，保守時，当事者，第3者が取り扱いを誤ったり、その状況を回避しな
い場合、中・軽傷害を招く恐れのあるところ。

警
告
ラ
ベ
ル

　   

❶

❷
❸

❶	・	中・軽傷害，重傷，死亡を招く恐れがあります。
	 ・	運動部に触れて、怪我をする恐れがあります。

❷	・	安全ガードを付けて縫製作業をすること。
	 ・	安全カバーを付けて縫製作業をすること。
	 ・	安全保護装置を付けて縫製作業をすること。

❸

❷

❶

❸	・	電源を切ってから、「糸通し」，「針の交換」，「ボビンの交換」，「給油や掃除」をすること。

電
撃
危
険
ラ
ベ
ル

　

警
告
絵
表
示

運動部に触れて、怪我をする恐れ
があります。 警

告
絵
表
示

作業時にミシンを持つと、手を
怪我する恐れがあります。

高電圧部に触れて、感電の恐れが
あります。

ベルトに巻き込まれ、怪我をす
る恐れがあります。

高温部に触れて、ヤケドの恐れが
あります。

ボタンキャリアに触れて、怪我
をする恐れがあります。

レーザ一光を直接目視すると、目
に障害を及ぼす恐れがあります。

指
示
ラ
ベ
ル

正しい回転方向を指示していま
す。

ミシンと頭部が、接触する恐れ
があります。

アース線の接続を指示していま
す。

( I) 	危険の水準の説明

(II)	警告絵表示および表示ラベルの説明

安全にご使用していただくために
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事故とは：	人身並びに財産
に損害を与える
ことをいう。

安全についての注意事項

	 1.	感電事故防止のため、電装ボックスを開ける必要のある場合は、電源を切り念のため5分以上経過
してから蓋を開けてください。

	危険

	注意
基本的注意事項

	 1.	ご使用される前に、取扱説明書および付属に入っている全ての説明書類を必ずお読みください。
	 	また、いつでもすぐに読めるように、この取扱説明書を大切に保存してください。
	 2.	本項に書かれている内容は、購入された機械の仕様に含まれていない項目も記載されています。
	 3.	針折れによる事故防止のため、安全眼鏡を着用してください。
	 4.	心臓用ペースメーカーをお使いの方は、専門医師とよくご相談のうえお使いください。

安全装置・警告ラベル
	 1.	安全装置の欠落による事故防止のため、この機械を操作する際は、安全装置が所定の位置に正しく

取り付けられ正常に機能することを確認してから操作してください。安全装置については、「安全装
置と警告ラベルについて」の頁を参照してください。

	 2.	人身事故防止のため、安全装置を外した場合は、必ず元の位置に取り付け、正常に機能することを
確認してください。

	 3.	人身事故防止のため、機械に貼り付けてある警告ラベルは、常にはっきり見えるようにしておいて
ください。剥がれたり汚損した場合、新しいラベルと交換してください。

用途・改造
	 1.	人身事故防止のため、この機械は、本来の用途および取扱説明書に規定された使用方法以外には使

用しないでください。用途以外の使用に対しては、当社は責任を負いません。
	 2.	人身事故防止のため、機械には改造などを加えないでください。改造によって起きた事故に対しては、

当社は責任を負いません。

教育訓練
	 1.	不慣れによる事故防止のため、この機械の操作についての教育、並びに安全に作業を行うための教

育を雇用者から受け、適性な知識と操作技能を有するオペレータのみが、この機械をご使用ください。
そのため雇用者は、事前にオペレータの教育訓練の計画を立案し、実施することが必要です。

電源を切らなければならない事項 電源を切るとは：	 電源スイッチを切ってから、電源プラグを
コンセントから抜くことを言う。以下同じ

	 1.	人身事故防止のため、異常，故障が認められた時、停電の時は直ちに電源を切ってください。
	 2.	機械の不意の起動による事故防止のため、次のような時は必ず電源を切ってから行ってください。

特にクラッチモータを使用している場合は、電源を切った後、完全に止まっていることを確認して
から作業を行ってください。

	 2-1.	たとえば、針，ルーパ，スプレッダなどの糸通し部品へ糸通しする時や、ボビンを交換する時。
	 2-2.	たとえば、機械を構成する全ての部品の交換、または調整する時。
	 2-3.	たとえば、点検，修理，清掃する時や、機械から離れる時。
	 3.	感電，漏電，火災事故防止のため、電源プラグを抜く時は、コードではなくプラグを持って抜いて

ください。
	 4.	ミシンが作業の合間に放置されている時は、必ず電源を切ってください。
	 5.	電装部品損壊による事故を防ぐため、停電した時は必ず電源を切ってください。
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各使用段階における注意事項
運　　搬

	 1.	人身事故防止のため、機械の持ち上げ，移動は、機械質量を踏まえ安全を確保した方法で行ってく
ださい。なお機械質量については、取扱説明書本文をご確認ください。

	 2.	人身事故防止のため、持ち上げ，移動の際は、転倒，落下などを起こさないよう十分安全策をとっ
てください。

	 3.	予期せぬ事故や落下事故，機械の破損防止のため、開梱した機械を再梱包して運搬することはおや
めください。

開　　梱
	 1.	人身事故防止のため、開梱は上から順序よく行ってください。木枠梱包の場合は、特に釘には十分

注意してください。また、釘は板から抜き取ってください。
	 2.	人身事故防止のため、機械は重心位置を確かめて、慎重に取り出してください。

据え付け
（I）テーブル，脚
	 1.	人身事故防止のため、テーブル，脚は純正部品を使用してください。やむをえず非純正部品を使用

する場合は、機械の重量，運転時の反力に十分耐え得るテーブル，脚を使用してください。
	 2.	人身事故防止のため、脚にキャスタを付ける場合は、十分な強度をもったロック付きキャスタを使

用し、機械の操作中や保守，点検，修理の時に機械が動かないようにロックしてください。
（II）ケーブル，配線
	 1.	感電，漏電，火災事故防止のため、ケーブルは使用中無理な力が加わらないようにしてください。	

また、Vベルトなどの運転部近くにケーブル配線する時は、30mm以上の間隔をとって配線してく
ださい。

	 2.	感電，漏電，火災事故防止のため、タコ足配線はしないでください。
	 3.	感電，漏電，火災事故防止のため、コネクタは確実に固定してください。	

また、コネクタを抜く時は、コネクタ部を持って抜いてください。
（III）接地
	 1.	漏電，絶縁耐圧による事故防止のため、電源プラグは電気の専門知識を有する人に、適性なプラグ

を取り付けてもらってください。また、電源プラグは必ず接地されたコンセントに接続してください。
	 2.	漏電による事故防止のため、アース線は必ず接地してください。
（IV）モータ
	 1.	焼損による事故防止のため、モータは指定された定格モータ (純正品 )を使用してください。
	 2.	市販クラッチモータを使用する際は、Vベルトへの巻き込まれ事故防止のため、巻き込み防止付き

プーリカバーが付いたクラッチモータを選定してください。

操	作	前
	 1.	人身事故防止のため、電源を投入する前に、コネクタ，ケーブル類に損傷，脱落，ゆるみなどがな

いことを確認してください。
	 2.	人身事故防止のため、運動部分に手を入れないでください。また、プーリの回転方向が矢印と一致

しているか、確認してください。
	 3.	キャスタ付き脚卓を使用の場合、不意の起動による事故防止のため、キャスタをロックするか、アジャ

スタ付きの時は、アジャスタで脚を固定してください。

操	作	中
	 1.	巻き込みによる人身事故防止のため、機械操作中ははずみ車，手元プーリ，モータなどの動く部分

に指，頭髪，衣類を近づけたり、物を置かないでください。
	 2.	人身事故防止のため、電源を入れる時、また機械操作中は、針の付近や天びんカバー内に指を入れ

ないでください。
	 3.	ミシンは高速で回転しています。手への損傷防止のため、操作中はルーパ，スプレッダ，針棒，釜，

布切りメスなどの動く部分へ絶対に手を近づけないでください。また、糸交換の時は、電源を切り
ミシンおよびモータが完全に停止したことを確認してください。

	 4.	人身事故防止のため、機械をテーブルから外す時、また元の位置へ戻す時、指などをはさまれない
ように注意してください。

	 5.	不意の起動による事故防止のため、ベルトカバーおよびVベルトを外す時は、電源を切りミシンお
よびモータが完全に停止したことを確認してください。
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	 6.	サーボモータをご使用の場合は、機械停止中はモータ音がしません。不意の起動による事故防止の
ため、電源の切り忘れに注意してください。

	 7.	過熱による火災事故を防ぐため、モータ電源ボックスの冷却口をふさいで使用することはやめてく
ださい。

給　　油
	 1.	機械の給油箇所には、JUKI 純正オイル，JUKI 純正グリスを使用してください。
	 2.	炎症，カブレを防ぐため、目や身体に油が付着した時は、直ちに洗浄してください。
	 3.	下痢，嘔吐を防ぐため、誤って飲み込んだ場合は、直ちに医師の診断を受けてください。

保　　守
	 1.	不慣れによる事故防止のため、修理，調整は機械を熟知した保全技術者が取扱説明書の指示範囲で

行ってください。また、部品交換の際は、当社純正部品を使ってください。不適切な修理，調整お
よび非純正部品使用による事故に対しては、当社は責任を負いません。

	 2.	不慣れによる事故や感電事故防止のため、電気関係の修理，保全 (含む配線 )は、電気の専門知識
の有る人、または当社，販売店の技術者に依頼してください。

	 3.	不意の起動による事故防止のため、エアシリンダなどの空気圧を使用している機械の修理や保全を
行う時は、空気の供給源のパイプを外し、残留している空気を放出してから行ってください。

	 4.	人身事故防止のため、修理調整，部品交換などの作業後は、ねじ，ナットなどがゆるんでいないこ
とを確認してください。

	 5.	機械の使用期間中は、定期的に清掃を行ってください。この際、不意の起動による事故防止のため、
必ず電源を切りミシンおよびモータが完全に停止したことを確認してから行ってください。

	 6.	保守，点検，修理の作業の時は、必ず電源を切りミシンおよびモータが完全に停止したことを確認
してから行ってください。（クラッチモータの場合、電源を切った後もモータは惰性でしばらく回り
続けますので注意してください。）

	 7.	人身事故防止のため、修理，調整した結果、正常に操作できない場合は直ちに操作を中止し、当社
または販売店に連絡し、修理依頼してください。

	 8.	人身事故防止のため、ヒューズが切れた時は、必ず電源を切り、ヒューズ切れの原因を取り除いて
から、同一容量のヒューズと交換してください。

	 9.	モータの火災事故防止のため、ファンの通気口の清掃および配線周りの点検を定期的に行ってくだ
さい。

使用環境
	 1.	誤動作による事故防止のため、高周波ウェルダなど強いノイズ源 (電磁波 ) から影響を受けない環

境下で使用してください。
	 2.	誤動作による事故防止のため、定格電圧±10%を超えるところでは使用しないでください。
	 3.	誤動作による事故防止のため、エアシリンダなどの空気圧を使用している装置は、指定の圧力を確

認してから使用してください。
	 4.	安全にお使いいただくために、下記の環境下でお使いください。
	 	動作時　雰囲気温度	 5℃〜35℃
	 	動作時　相対湿度	 35%〜85%
	 5.	電装部品損壊誤動作による事故防止のため、寒いところから急に暖かいところなど環境が変わった

時は結露が生じることがありますので、十分に水滴の心配がなくなってから電源を入れてください。
	 6.	電装部品損壊，誤動作による事故防止のため、雷が発生している時は安全のため作業をやめ、電源

プラグを抜いてください。
	 7.	電波状態によっては、近くのテレビ，ラジオに雑音を与えることがあります。この場合には、少し

ミシンより離してご使用ください。
	 8.	「作業環境の騒音値が85dB以上90dB未満」に該当する環境にて仕事に従事する作業者に対して

は、健康被害を受けないよう必要に応じ、防音保護具を使用させるなどの処置をお取りください。
また、「作業環境の騒音値が90dB以上」に該当する環境にて仕事に従事する作業者に対しては、
健康被害を受けないよう必ず防音保護具を使用させるとともに、防音保護具の使用について作業者
の見やすい場所に掲示するようにお願いします。

	 9.	製品や梱包の廃棄，使用済みの潤滑油などの処理は、各国の法令に従って適正に行ってください。
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より安全にお使いいただくための注意事項

	 1.	安全のため電源アース線を外した状態で、ミシンを運転しないでください。
	 2.	電源プラグ挿抜の際は、前もって必ず電源スイッチを切ってください。
	 3.	ミシンの点検や調整、掃除、糸通し、針交換などをするときは、必ず電源を切って起動ペダ

ルを踏んでもミシンが動かないことを確認してから行ってください。
	 4.	雷が発生している時は安全のため作業をやめ、電源プラグを抜いてください。
	 5.	寒い所から急に暖かい所に移動した時など、結露が生じることがあるので、十分に水滴の心

配がなくなってから、電源を入れてください。
	 6.	本製品は精密機器のため、水や油をかけたり、落下させるなどの衝撃を与えないように、取

扱いには十分注意してください。
	 7.	火災防止の為に電源プラグは定期的にコンセントから抜いてプラグの刃の根元、 及び刃と刃

の間を清掃してください。
	 8.	保守、点検、修理の作業の時は、必ず電源スイッチを切り、ミシンおよびモーターが完全に

停止したことを確認してから行ってください。（クラッチモータの場合、電源スイッチを切っ
た後もモータは惰性でしばらく回り続けますので注意してください。）

	 9.	不意の起動による事故防止のため、電源の切り忘れに注意してください。
	10.	ミシンを倒す時、また元の位置へ戻す時、指等をはさまないよう両手で頭部上側を持ち、静

かに行ってください。

	 1.	電源スイッチを入れる時および、ミシン運転中は、針の下付近に指を入れないでください。
	 2.	ミシン運転中に天びんカバー内に指を入れないでください。
	 3.	ミシンを倒す時や、ベルトカバーおよび、Vベルトを外す時は電源スイッチを切ってくださ

い。
	 4. 	ミシン運転中は、はずみ車、Vベルト、モータ付近に指、頭髪、衣類を近づけたり、物を置

かないでください。
	 5.	ベルトカバー、指カードは外した状態で運転しないでください。
	 6.	ミシンを倒す時、指等をはさまないよう注意してください。

安全装置について
ここに記載されている機械および安全装置はあくまで、日本国内仕様として製造された機種およびそれに
装着・同梱された安全装置であり、仕向地、仕様により異なる場合もあります。

警告

注意

なお、本書では説明の都合上「ベルトカバー」や「指ガード」等の安全装置を省い
て図示している場合がありますので、あらかじめご了承ください。
実際の仕様にあたっては、これら安全装置を絶対に外さないでください。

注意

天びんカバー

人体と天びんの接触
を防止するカバーで
す。

指ガード

指と針との接触を防
止するカバーです。

挟込注意ラベル

天びんと人体との挟
み込み防止への注意
ラベルです。

安全ラベル

ミシン運転時の最低限
の注意が記載されていま
す。

ベルトカバー

Ｖベルトによる手、頭髪、
衣類への巻き込みを防止
するカバーです。
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For the sewing machine, automatic machine and ancillary devices (hereinafter collectively referred to as 
"machine"), it is inevitable to conduct sewing work near moving parts of the machine. This means that there 
is always a possibility of unintentionally coming in contact with the moving parts. Operators who actually 
operate the machine and maintenance personnel who are involved in maintenance and repair of the machine 
are strongly recommended to carefully read to fully understand the following SAFETY PRECAUTIONS
before using/maintaining the machine. The content of the SAFETY PRECAUTIONS  includes items which 

of the labels. Be sure to fully understand the following description and strictly observe the instructions.

W
ar

ni
ng

 la
be

l

　

❶

❷
❸    

❶

❷

❸

❸

❷

❶

　

DANGER :

WARNING :

CAUTION :

TO ENSURE SAFE USE OF YOUR SEWING MACHINE

(II)
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SAFETY PRECAUTIONS

 DANGER

 CAUTION
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FOR SAFE OPERATION

	 1.	To achieve, security, be sure that the power supply earth wire has been connected before operating 
the sewing machine.

	 2.	Before inserting/removing the power plug, the power switch has to be turned OFF in advance.
	 3.	Prior to carrying out inspection or adjustment of the sewing machine, cleaning, threading or needle 

change, be sure to turn the power OFF and depress the start pedal to make sure that the sewing 
machine does not start running. 

	 4.	In time of thunder and lightning, stop your work and disconnect the power plug from the receptacle so 
as to ensure safety.

	 5.	When you move the unit from a cold place directly to a warm place, dew condensation may result. 
Turn ON the power to the unit after you have confirmed there is no fear of dew condensation.

	 6.	Be careful of handling this product so as not to pour water or oil, shock by dropping, and the like 
since this product is a precision instrument. 

	 7.	To prevent fires, periodically draw out the power plug from the plug socket and clean the root of the 
pins and the space between pins.

	 8.	Prior to carrying out maintenance, inspection or repair work, be sure to turn OFF the power switch and 
check to be sure that the sewing machine and motor are brought to a complete stop.

		 (In the case of a clutch motor, be aware that the motor continues to rotate for a while by inertia even 
after turning OFF the power switch.)

	 9.	To avoid possible accidents due to abrupt start of the machine, be sure to turn OFF the power to the 
machine.

	10.	When tilting or returning the sewing machine to the home position, hold the upper side of the machine 
head with both hands and perform the work quietly so that fingers or the like are not caught in the 
machine.

	 1.	Keep your hands away from the needle when you turn the power switch ON or while the machine 	
is operating.

	 2.	Do not put your fingers into the thread take-up cover while the machine is operating.
	 3.	Turn OFF the power switch before tilting the machine head or removing the belt cover and the V belt.
	 4.	Never bring your fingers, hair or clothing close to, or place anything on the handwheel, V-belt or motor 

during operation.
	 5.	If your machine is provided with a belt cover, finger guard, do not operate your machine with any of 

them removed.
	 6.	When tilting the machine head, exercise care not to allow your fingers etc. to be caught under the 

machine head.

CAUTION :
Note that safety devices such as “eye guard”, “finger guard”, etc. may be omitted from the illustrations in 
this Instruction Manual for easy explanation.
When operating the machine, be sure not to remove these safety devices.



xi

E
N
G
LIS

H
EN

G
LISH

DECLARATION OF INCORPORATION OF PARTLY COMPLETED MACHINERY

We hereby declare that the sewing machine (sewing head) described below ;

1. Must not be put into service until the machinery to which it is incorporated has been declared in　
conformity with the provisions of the Directive 2006/42/EC, and

2. Conforms to the essential requirements of the Directive 2006/42/EC, described in the technical 
documentation, and

3. To be prepared with the above technical documentation compiled in accordance with part B of 
Annex VII, and

4. Also to conform to the RoHS Directive 2011/65/EU
5. Relevant information on which should be transmitted in response to a reasoned request by the 

national authorities, by the electronic method or other according to the request.

Applied harmonized standards, in particular :
EN ISO12100, EN ISO10821, EN 50581

Manufacturer :
JUKI CORPORATION
2-11-1, Tsurumaki, Tama-shi, Tokyo, Japan

Model
Description Industrial Sewing Machine
Function make stitches and sew

MP-200N Series 
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为了安全地使用缝纫机的注意事项

危险

 1.	 打开电源时和缝纫机运转中 , 请不要把手指放到机针下附近。

 2.	 缝纫机运转中 , 请不要把手指放到挑线杆外罩内。

 3.	 放倒缝纫机或拆卸皮带轮外罩和 V 型皮带时 , 请把电源关掉。

 4.	 缝纫机运转中 , 请不要把手指、头发、衣服靠近飞轮、V 型皮带、马达附近 , 也不要把东西放到附近。

 5.	 卸下皮带外罩、手指防护器之后 , 请不要运转缝纫机。

 6.	 放倒缝纫机时 , 请注意不要夹手指等。

 1.	 为了安全起见 , 卸下电源地线之后请不要运转缝纫机。

 2.	 插拔电源插头时 , 请一定先关掉电源开关。

 3.	 检查、调整、清扫缝纫机，穿线，更换机针等时，请一定关闭电源，确认了踩踏起动踏板缝纫机也

不动作后再进行操作。

 4.	 为了安全 , 打雷时请停止作业 , 拔下电源插头。

 5.	 把缝纫机急速地从寒冷的地方移动到温暖的地方等时 , 会发生结露 , 所以请待水滴完全干后再打开电

源。

 6.	 因为本产品属于精密机器，所以操作时请充分注意，不要把水、油溅到机器上面，也不要让机器掉

落给与机器冲击。

 7.	 为了防止火灾 , 请定期地从插座拔下电源插头 , 清扫插头的根部和插簧之间。

 8.	 进行保养、检查、修理作业时，请一定关闭电源，确认缝纫机和马达完全停止之后再进行操作。（使

用离合马达时，请注意关闭电源后马达由于惯性仍然会继续转动一段时间。）

 9.	 为了突然的起动造成的事故 , 请注意不要忘记关掉电源。

10.	放倒缝纫机时 , 或者返回原来位置时 , 请用两手拿缝纫机头的上部 , 轻轻地抬起 , 并注意不要夹到手指。

注意

注意
本书有的地方对〔眼睛保护外罩〕和〔手指防护器〕省略了图示。

实际使用时，请绝对不要把它们卸下来。
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Für eine Nähmaschine, automatische Maschine und Zusatzvorrichtungen (im Folgenden kollektiv als "Ma-
schine" bezeichnet), ist es unerlässlich, die Näharbeit in der Nähe von beweglichen Teilen der Maschine 
durchzuführen. Dies bedeutet, dass stets die Möglichkeit besteht, versehentlich mit den beweglichen Teilen 
in Berührung zu kommen. Daher empfehlen wir dem Bedienungs- und Wartungspersonal, das sich mit der 
Bedienung, Wartung und Reparatur der Maschine befasst, dringend, vor der Benutzung/Wartung der Maschi-
ne die folgenden SICHERHEITSHINWEISE  aufmerksam zu lesen und voll zu verstehen. Der Inhalt der 
SICHERHEITSHINWEISE  schließt Punkte ein, die nicht in den technischen Daten Ihres Produkts enthalten sind.
Die Gefahrenbezeichnungen sind in die folgenden drei Kategorien eingeteilt, um die Bedeutung der Aufkleber zu 
verstehen. Machen Sie sich unbedingt mit der folgenden Beschreibung vertraut, und halten Sie sich genau an die 
Anweisungen.

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

GEFAHR :

WARNUNG :

ZUR GEWÄHRLEISTUNG DES SICHEREN GEBRAUCHS IHRER NÄHMASCHINE
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SICHERHEITSHINWEISE Ein Unfall bedeutet "die Ver
ursachung von Verletzungen 
oder Tod oder Sachschäden".

 GEFAHR

1. Lesen Sie vor der Benutzung der Maschine unbedingt die Bedienungsanleitung und andere erläuternde 

halten sind.

sacht werden.

Facharzt konsultieren.
Sicherheitsvorrichtungen und Warnaufklebe

Unfälle zu verhüten. 

oder sich gelöst hat, ersetzen Sie ihn unbedingt durch einen neuen.

2.

Ausbildung und Schulung

können.

Maschine.

oder Brand zu verhüten.

beaufsichtigt lassen.

 VORSICHT
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gen oder Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können. Achten Sie besonders bei Maschinen, die in Kisten geliefert werden, 

Installation
(I) Tisch und Tischständer

wicht und der Reaktionskraft während des Betriebs standzuhalten.

(II) Kabel und Verdrahtung

(III) Erdung

erdete Steckdose an.

(IV) Motor

1. Vergewissern Sie sich, dass die Stecker und Kabel frei von Beschädigung, Störungen und Lockerheit 

führen können.

zu Verletzungen oder Tod führen können.

te Unfälle zu verhüten.
Während des Betriebs
1. Bringen Sie während des Betriebs der Maschine nicht Ihre Finger, Haare oder Kleidung in die Nähe von 

Tod führen können.

letzungen oder Tod führen können.

die zu Verletzungen oder Tod führen können.

von Maschine oder Motor verursachte Unfälle zu verhüten.
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Motors verursachte Unfälle zu verhüten.

Hautreizung zu verhüten.

zu verhüten.
Wartung
1.

verursachte Unfälle zu verhüten.

ben und Muttern fest sitzen.

Motor verursachte Unfälle zu verhüten.

Trägheit noch eine Weile weiter. Lassen Sie daher Sorgfalt walten.)

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

Unfälle zu verhüten, die zu Verletzungen oder Tod führen können.

ne verursachte Unfälle zu verhüten.

verursachte Unfälle zu verhüten.

genden Bedingungen erfüllt:

  Relative Luftfeuchtigkeit während des Betriebs 35 % bis 85 %

zu verhüten.

oder Radios erzeugen. Sollte dies eintreten, benutzen Sie das Fernsehgerät oder Radio in ausreichen

den geltenden Gesetzen und Vorschriften getragen werden.
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FÜR SICHEREN BETRIEB

  1.	 Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgründen vor der Inbetriebnahme der Nähmaschine, daß der 
Erdleiter des Netzkabels geerdet ist.

  2.	 Schalten Sie vor dem Einstecken/Abziehen des Netzsteckers grundsätzlich den Netzschalter aus.
  3.	 Bevor Sie Überprüfungen oder Einstellungen der Nähmaschine bzw. Reinigung, Einfädeln oder 

Nadelwechsel durchführen, sollten Sie unbedingt die Stromversorgung ausschalten und das 
Startpedal niederdrücken, um sicherzugehen, dass die Nähmaschine nicht anläuft.

  4.	 Brechen Sie bei Gewitter die Arbeit ab, und ziehen Sie zur Sicherheit den Netzstecker von der 
Steckdose ab.

  5.	 Wenn die Maschine direkt von einem kalten zu einem warmen Ort gebracht wird, kann es zu 
Kondenswasserbildung kommen. Schalten Sie die Maschine erst ein, nachdem Sie sich vergewissert 
haben, daß keine Gefahr von Kondenswasserbildung besteht.

  6.	 Behandeln Sie dieses Produkt mit Sorgfalt, um kein Wasser oder Öl darauf zu verschütten oder es 
durch Fallenlassen zu erschüttern usw., da es sich um ein Präzisionsinstrument handelt.

  7. 	Um Brände zu verhüten, ziehen Sie gelegentlich den Netzstecker aus der Steckdose, und reinigen Sie 
die Basis der Stifte und den Zwischenraum zwischen den Stiften. 

  8.	 Bevor Sie Wartungs-, Inspektions- oder Reparaturarbeiten ausführen, sollten Sie unbedingt den 
Netzschalter ausschalten und sicherstellen, dass Nähmaschine und Motor zum völligen Stillstand 
gekommen sind.

	 (Falls ein Kupplungsmotor verwendet wird, sollten Sie beachten, dass sich der Motor durch die 
Trägheitskraft auch nach dem Ausschalten des Netzschalters noch eine Weile weiterdreht.)

  9.	 Um mögliche Unfälle durch plötzliches Anlaufen der Maschine zu vermeiden, schalten Sie unbedingt 
die Stromversorgung der Maschine aus.

10. 	Wenn Sie die Nähmaschine neigen oder auf die Ausgangsstellung zurückstellen, halten Sie die 
Oberseite des Maschinenkopfs mit beiden Händen, und führen Sie die Arbeit vorsichtig durch, damit 
keine Finger oder dergleichen in der Maschine eingeklemmt werden.

  1.	 Halten Sie beim Einschalten des Netzschalters oder während des Betriebs der Maschine Ihre Hände 
von der Nadel fern.

  2.	 Fassen Sie während des Betriebs der Maschine nicht mit Ihren Fingern hinter die 
Fadenhebelabdeckung.

  3.	 Schalten Sie grundsätzlich den Netzschalter aus, bevor Sie den Maschinenkopf kippen oder die 
Riemenabdeckung und den Keilriemen entfernen.

  4.	 Während des Betriebs sollten Sie auf keinen Fall mit Fingern, Haaren oder Kleidung in die Nähe von 
Handrad, Keilriemen oder Motor kommen oder Gegenstände auf diese Teile legen.

  5.	 Falls Ihre Maschine mit Riemenabdeckung und Fingerschutz ausgestattet ist, darf sie nicht ohne diese 
Teile betrieben werden.

  6.	 Achten Sie beim Kippen des Maschinenkopfes darauf, daß Sie sich nicht die Finger usw. unter dem 
Maschinenkopf klemmen.

VORSICHT :
Beachten Sie, daß Sicherheitsvorrichtungen wie Augenschutz, Fingerschutz usw. zur besseren Darstellung 
der beschriebenen Teile in den Abbildungen dieser Betriebsanleitung fehlen können.
Sie sollten jedoch die Maschine niemals ohne diese Sicherheitsvorrichtungen betreiben.
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Il est inévitable que des travaux soient exécutés à proximité de pièces mobiles de la machine à coudre, de 
la machine automatique ou des dispositifs annexes (désignés par la suite sous le terme collectif de "ma-

de maintenance et de réparation de la machine de lire attentivement les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ

maintenance sur celle-ci. Les PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ  couvrent des aspects qui ne figurent pas 
-

quettes, les risques indiqués ont été classés sous les trois catégories différentes suivantes. Veiller à com-
prendre pleinement les descriptions qui suivent et à respecter impérativement les consignes.

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

DANGER :

ATTENTION :

(II) 
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PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
-

 DANGER

-

-
-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

 VORSICHT
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PRÉCAUTIONS À PRENDRE AUX DIVERSES ÉTAPES DU FONCTIONNEMENT

-

-

-

( I )

-

-

-

-
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-

-

-

-

-

-

-

-

-

-



xxvi

POUR LA SECURITE D’UTILISATION

  1.	 Pour la sécurité, s’assurer que le fil de terre du bloc d’alimentation a été connecté avant d’utiliser la 
machine.

  2.	 Avant de brancher ou de débrancher la fiche secteur, placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt.
  3.	 Avant de procéder à l’inspection ou au réglage de la machine à coudre, au nettoyage, à l’enfilage ou 

au changement de l’aiguille, veiller à éteindre la machine et à relâcher la pédale de démarrage pour s’
assurer que la machine à coudre ne se mettra pas en route. 

  4.	 En cas d’orage et de foudre, s’arrêter de travailler et débrancher la fiche secteur par mesure de 
sécurité.

  5.	 Si l’on déplace brusquement la machine d’un endroit froid à un endroit chaud, il peut se former de la 
condensation. S’assurer qu’il n’y a pas de risque de condensation avant de mettre la machine sous 
tension.

  6.	 Ce produit étant un instrument de précision, veiller à ne pas l'asperger d'eau ou d'huile et à ne pas le 
soumettre à des chocs tels que chutes. 

  7. 	Pour ne pas risquer un incendie, débrancher périodiquement la fiche secteur de la prise de courant et 
nettoyer la base des broches et l’espace entre les broches.

  8.	 Avant de procéder à l’entretien, à l’inspection ou au dépannage, veiller à mettre la machine hors ten-
sion et vérifier que la machine à coudre et le moteur sont complètement arrêtés.

	 (Dans le cas d’un moteur à embrayage, noter que le moteur continue à tourner pendant un instant par 
inertie même après avoir mis la machine hors tension.)

  9.	 Pour ne pas risquer un accident dû à un brusque démarrage de la machine, ne pas oublier de mettre la 
machine hors tension.

10. 	Lorsqu'on bascule la tête de la machine en arrière ou qu'on la ramène sur sa position initiale, tenir sa 
partie supérieure des deux mains et procéder avec précaution afin de ne pas se prendre les doigts 
dans la machine.

  1.	 Ne pas approcher les mains de l’aiguille lorsqu’on place l’interrupteur d’alimentation sur marche ou 
pendant le fonctionnement de la machine.

  2.	 Ne pas mettre les doigts derrière le couvercle du releveur de fil pendant le fonctionnement de la 
machine.

  3.	 Avant de basculer la tête de la machine en arrière ou de retirer le couvre-courroie ou la courroie 
trapézoïdale, placer l’interrupteur d’alimentation sur arrêt.

  4.	 Pendant le fonctionnement, ne jamais approcher les doigts, les cheveux ou les vêtements du volant, 
de la courroie trapézoïdale ou du moteur et ne rien placer sur ces pièces.

  5.	 Si la machine est dotée d’un couvre-courroie ou d’un protège-doigts, ne jamais l’utiliser sans eux.
  6.	 Lors qu’on bascule la tête de la machine en arrière, veiller à ne pas se pincer les doigts, etc., sous elle.

ATTENTION :
Les dispositifs de sécurité tels que “protège-yeux” et protège-doigts” sont parfois omis dans les 
illustrations de ce manuel pour faciliter les explications.
Lors de l’utilisation de la machine, veiller à ce que ces dispositifs soient toujours en place.
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En relación con el uso de la máquina de coser, máquina automática y dispositivos auxiliares (de aquí en 

que se toquen piezas móviles involuntariamente. Por lo tanto, a los operadores u operadoras que mane-

máquina, se les recomienda leer detenidamente las siguientes PRECAUCIONES DE SEGURIDAD  y te-
ner un cabal conocimiento de las mismas antes de usar/efectuar el mantenimiento de la máquina. Estas 
PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
que haya adquirido.

y observar las instrucciones estrictamente.

PELIGRO :

PRECAUCIÓN :

　

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

　

PARA GARANTIZAR EL USO SEGURO DE SU MÁQUINA DE COSER

(II) 
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD -

corporales o muerte o 
daños a la propiedad”.

1.
corriente eléctrica y esperar unos cinco minutos o más antes de abrir la cubierta, para evitar accidentes 
que resulten en electrochoques.

 PELIGRO

Precauciones básicas
-

vos que se suministran con los accesorios de la máquina. Tenga a mano el manual de instrucciones y 
los documentos explicativos para su rápida consulta.

3.
4. Las personas que usan marcapasos deben consultar con un médico especialista antes de usar la máquina.

Dispositivos de seguridad y etiquetas de advertencia
-

lados correctamente en su lugar y funcionan normalmente, para evitar accidentes causados por falta de 
tal(es) dispositivo(s).

trabaja normalmente, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
-

ble, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte. En caso de que cual-

1. Nunca use la máquina en una aplicación distinta de la destinada y de ninguna manera distinta de la descrita 
en el manual de instrucciones, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

en una aplicación distinta de la destinada.

-

Instrucción y adiestramiento
1. Para evitar accidentes resultantes de la falta de familiaridad con la máquina, la máquina deberá ser usa-

da sólo por el operador o la operadora que haya recibido instrucción/adiestramiento por el empleador 
con respecto a la operación de la máquina y la forma de operar la máquina con seguridad, y posea de-
bido conocimiento de la misma y habilidades para su operación. Para asegurar lo anterior, el empleador 
debe implantar un plan de instrucción/adiestramiento para sus operadores u operadoras e impartirles 
dicha instrucción/adiestramiento con antelación.

Situaciones en que es necesario desconectar la corriente eléctrica de la máquina

desenchufar del tomacorriente el enchufe del cable eléctrico. Esto 
es aplicable a lo siguiente:

-
lidad o falla o en caso de un corte eléctrico, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

2. -
se de desconectar la corriente eléctrica antes de llevar a cabo las siguientes operaciones. Para la máqui-

2-1. Por ejemplo, enhebrado de partes tales como aguja, enlazador, estiradora, etc. que deben enhe-
brarse, o cambio de bobina.

2-2. Por ejemplo, cambio o ajuste de todos los componentes de la máquina.
2-3. Por ejemplo, al inspeccionar, reparar o limpiar la máquina o al alejarse de la máquina.

cable en sí, para evitar accidentes por electrochoque, fuga a tierra o fuego.

trabajo.

resultantes de averías de componentes eléctricos.

 PRECAUCIÓN
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PRECAUCIONES A TOMAR EN DIVERSAS ETAPAS DE OPERACIÓN
Transporte

-
tar la caída de la máquina, para protegerse contra accidentes que puedan resultar en lesiones corpora-
les o muerte.

3. Una vez que se haya desembalado la máquina, no la vuelva a embalar para su transporte, para proteger 
la máquina contra averías resultantes de la caída o accidente imprevisto.

Desembalaje

resultar en lesiones corporales o muerte. En particular, en caso de que la máquina venga encajonada, 

cuidado, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
Instalación

(I)  Mesa y pedestal de la mesa

puedan resultar en lesiones corporales o muerte. Si es inevitable usar una mesa y un pedestal de mesa 

y la fuerza de reacción durante su operación.

mecanismo de enclavamiento y enclavarlas para inmovilizar la mesa durante la operación, manteni-
miento, inspección y reparación de la máquina, para evitar accidentes que puedan resultar en lesiones 
corporales o muerte.

(II) Cable y cableado

por electrochoque, fuga a tierra o fuego. Además, si fuere necesario cablear cerca de una sección de 
-

ción de operación y el cable.

tierra o fuego.
-

dicho y no tirando del cable.
(III) Conexión a tierra

-

tomacorriente conectado a tierra indefectiblemente.

(IV) Motor
-

tes causados por destrucción por calentamiento.

cubierta de la polea a prueba de enredos, para protegerla contra el riesgo de que se enrede con la co-
rrea en V.

Antes de la operación

corporales o muerte.
2. Nunca ponga sus manos en las partes móviles de la máquina, para evitar accidentes que puedan resul-

tar en lesiones corporales o muerte.
-

cha indicada en la polea.

de la mesa enclavando las roldanas pivotantes o con ajustadores, si están provistos, para evitar acci-
dentes causados por el arranque brusco de la máquina.

Durante la operación

mano y motor, ni coloque nada cerca de esas partes cuando la máquina está en funcionamiento, para 
evitar accidentes causados por enredos que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

sus dedos cerca del área circundante a la aguja o dentro de la cubierta de la palanca toma-hilo, para 
evitar accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

3. La máquina marcha a alta velocidad. Por lo tanto, nunca ponga sus manos cerca de partes móviles tales 
como enlazador, estiradora, barra de agujas, gancho y cuchilla de corte de tela durante la operación, 

la corriente eléctrica y comprobar que la máquina está completamente parada.
4. Al mover la máquina de la mesa o colocarla de nuevo sobre la mesa, tenga cuidado para no permitir que 

sus dedos u otras partes de su cuerpo queden atrapados entre la máquina y la mesa, para evitar acci-
dentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.
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y comprobar que la máquina y el motor están completamente parados, para evitar accidentes causados 
por el arranque brusco de la máquina o el motor.

6. Si se usa un servomotor con la máquina, el motor no genera ruido cuando la máquina está en reposo. 
-

sados por el arranque brusco del motor.

evitar que se genere fuego por sobrecalentamiento.
Lubricación

-
carse.

vómito o diarrea.
Mantenimiento
1. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina, los trabajos de reparación y 

ajuste deben ser efectuados por un técnico de servicio debidamente familiarizado con la máquina dentro 

causado por la reparación o el ajuste indebido o el uso de repuestos que no sean los legítimos de JUKI.
2. Para evitar accidentes causados por la falta de familiaridad con la máquina o accidentes por electro-

componentes eléctricos a un técnico electricista de su compañía o a JUKI o el distribuidor en su área.
3.

-
manente en la máquina, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de las partes neumáticas.

5. -

completamente parados, para evitar accidentes causados por el arranque brusco de la máquina o el motor.

la máquina equipada con motor de embrague, el motor continuará funcionando durante un rato por iner-
cia aun cuando se desconecte la corriente eléctrica. Por lo tanto, tenga cuidado.)

7. Si tras su reparación o ajuste, la máquina no funciona normalmente, detenga de inmediato su funcio-
namiento y póngase en contacto con JUKI o el distribuidor de su área para su reparación, para evitar 
accidentes que puedan resultar en lesiones corporales o muerte.

-
madura del fusible y reemplazar el fusible con uno nuevo, para evitar accidentes que puedan resultar en 
lesiones corporales o muerte.

-
cundante al cableado, para evitar accidentes por fuego del motor.

Ambiente operativo

electromagnéticas) tal como una soldadora de alta frecuencia, para evitar accidentes causados por el 
malfuncionamiento de la máquina.

para evitar accidentes causados por el malfuncionamiento de la máquina.
3.

-
faga las siguientes condiciones:

  Temperatura ambiente durante su operación: 5°C a 35°C

5. Puede haber condensación de rocío si la máquina se muda de un ambiente frío a uno cálido. Por lo 

hasta que no haya señales de gotas de agua, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

truenos y retire el enchufe del tomacorriente, para evitar accidentes causados por avería o malfunciona-
miento de los componentes eléctricos.

7. Dependiendo de la condición de las señales de ondas radioeléctricas, la máquina podría generar ruido en 
el aparato de televisión o radio. Si esto ocurre, use el aparato de televisión o radio lejos de la máquina.

8. Para asegurar un ambiente adecuado de trabajo, deben observarse las normativas y reglamentos loca-
les del país en donde se instala la máquina de coser.
En caso de que se requiera el control de ruidos, deberán usarse protectores auditivos, orejeras u otros 
dispositivos de protección, de acuerdo con las normativas y reglamentos aplicables.

 9. La eliminación de productos y embalajes y el tratamiento del aceite lubricante usado deben efectuarse 
apropiadamente de acuerdo con las leyes aplicables en el país en que se utiliza la máquina de coser.
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PARA SEGURIDAD EN LA OPERACION

  1.	 Para mayor seguridad, antes de operar la máquina decoser, cerciórese de que el alambre de puesta a 
tierra de la unidad suministradora de la corriente eléctrica está conectada.

  2.	 Cuando inserte/extraiga el enchufe de la corriente eléctrica, hay que posicionar de antemano en OFF 
el interruptor de la corriente eléctrica.

  3.	 Antes de ejecutar la inspección o el ajuste de la máquina de coser, limpieza, enhebrado o cambio de 
aguja, asegúrese de apagar la máquina de coser y pisar el pedal de arranque para cerciorarse de que 
la máquina de coser no empieza a marchar.

  4.	 En tiempo de tormentas y relámpagos, interrumpa el trabajo y desconecte el enchufe de la corriente 
eléctrica del receptáculo para garantizar la seguridad.

  5.	 Cuando mueva la unidad de un lugar frío a otro caliente, es posible que se forme condensación 
de rocío.  Conecte la corriente eléctrica a la unidad después de verificar que no hay peligro de 
condensación de rocío.

  6.	 Tenga cuidado al manipular este producto para evitar que le caiga agua o aceite o causarle caídas o 
golpes etc., dado que este producto es un instrumento de precisión.

  7. 	Para evitar incendios, extraiga periódicamente el enchufe de la corriente y limpie bien la parte inferior 
de las patillas de enchufe y los espacios intermedios de las mismas.

  8.	 Antes de ejecutar el trabajo de mantenimiento, inspección o reparación, asegúrese de desactivar (OFF) 
el interruptor de la corriente eléctrica y compruebe para cerciorarse de que la máquina de coser y el 
motor estén completamente parados.

	 (En el caso del motor de embrague, tenga en cuenta que el motor continúa girando un rato por inercia 
aun después de que se haya desactivado (OFF) el interruptor de la corriente eléctrica.)

  9.	 Para evitar posibles accidentes debido a un arranque brusco de la máquina, cerciórese de desconectar 
de la máquina de coser la corriente eléctrica.

10. 	Cuando se inclina o se devuelve la máquina de coser a su posición original, mantenga el lado superior 
del cabezal de la máquina con ambas manos y ejecute el trabajo con cuidado de modo que ni sus 
dedos ni otra parte del cuerpo queden atrapados en la máquina.

  1.	 Mantenga sus manos lejos de la aguja cuando posicione en ON el interruptor de la corriente eléctrica 
o mientras la máquina de coser esté funcionando.

  2.	 No ponga us dedos sobre la cubierta del tirahilo cuando la máquina de coser esté funcionando.
  3.	 Posicione en OFF el interruptor de la corriente eléctrica cuando incline el cabezal de la máquina, o 

cuando desmonte la cubierta de la correa o las correas en V.
  4.	 Nunca acerque sus dedos, cabello o vestidos al volante, correa en V o motor, ni coloque ningún objeto 

cerca de los mismos durante la operación.
  5. 	Si su máquina está provista con una cubierta de la correa, o protector de ojos, no opere su máquina 

cuando cualquiera de estos protectores no esté montado.
  6.	 Cuando incline el cabezal de la máquina, ponga cuidado en sus dedos, etc. no queden atrapados 

debajo del cabezal de la máquina.

PRECAUCIONES :
Tenga presente que es posible que los dispositivos de seguridad como el “protector de ojos”, el “protector 
de dedos”, etc, no aparezcan en las ilustraciones de este Manual de Instrucciones que se omiten para 
mayor facilidad de las explicaciones.
Cuando opere la máquina, cerciórese de que están bien montados todos los dispositivos de seguridad.
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Per la macchina per cucire, la macchina automatica ed i dispositivi ausiliari (di seguito denominati collettiva-
mente come "macchina"), è inevitabile condurre lavori di cucitura vicino a parti in movimento della macchina. 

consiglia vivamente, agli operatori che azionano effettivamente la macchina e al personale di manutenzione 
coinvolto nella manutenzione e riparazione della macchina, di leggere con attenzione per comprendere ap-
pieno le seguenti  prima di utilizzare la macchina/effettuare la manu-
tenzione della macchina. Il contenuto delle  comprende gli articoli che 

delle etichette. Assicurarsi di comprendere pienamente la seguente descrizione e di rispettare rigorosamente 
le istruzioni. 

　

❶

❷
❸

❸

❷

❶

❶

❷

❸

　

PERICOLO :

ATTENZIONE :
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PER UN UTILIZZO SICURO

  1.	 Per garantire le condizioni di sicurezza, assicurarsi che il filo di massa del cavo dellalimentazione sia 
stato collegato prima di mettere in funzione la macchina per cucire.

  2.	 Spegnere l’interruttore dell’alimentazione prima di collegare/staccare la spina dalla presa di corrente.
  3.	 Prima di effettuare il controllo, la regolazione o la pulizia della macchina per cucire, l'infilatura o 

la sostituzione dell'ago, assicurarsi di disattivare l'alimentazione e premere il pedale di avvio per 
assicurarsi che la macchina non venga avviata. 

  4.	 Durante temporali con fulmini e tuoni, interrompere il lavoro e staccare la spina dalla presa di corrente 
come misura di sicurezza.

  5.	 Se la macchina viene improvvisamente spostata da un luogo freddo a un luogo caldo, potrebbero 
verificarsi fenomeni di condensa.  Accendere la macchina dopo aver controllato che non ci sia 
pericolo di condensa. 

  6.	 Fare attenzione alla manipolazione di questo prodotto in modo da non versare acqua od olio, da non 
sottoporre a urti con caduta, e cose simili poiché questo prodotto è uno strumento di precisione.

  7.	 Al fine di prevenire gli incendi, estrarre periodicamente la spina dalla presa di corrente e pulire la base 
dei spilli e lo spazio tra i spilli. 

  8.	 Prima di effettuare la manutenzione, l'ispezione o la riparazione della macchina per cucire, assicurarsi 
di spegnere l'interruttore dell'alimentazione e controllare che la macchina e il motore siano 
completamente fermi. 

	 (Per la macchina con un motore a frizione, il motore continuerà a girare per un po' per inerzia anche 
dopo aver spento l'interruttore dell'alimentazione. È necessario perciò fare attenzione.)

  9.	 Perciò, al fine di evitare possibili incidenti causati dall’avvio improvviso della macchina, fare 
attenzione a non dimenticare di spegnere la macchina.

10. 	Quando si inclina o si riporta la macchina per cucire alla posizione d’origine, tenere il lato superiore 
della testa della macchina con ambedue le mani ed eseguire il lavoro con calma in modo che le dita o 
qualcosa di simile non vengano intrappolate nella macchina.

  1.	 Tenere le mani lontano dall’ago quando si accende l’interruttore dell’alimentazione o la macchina è in 
funzione.

  2.	 Non mettere mai le dita sotto il carter tirafilo a macchina in funzione.
  3.	 Spegnere l’interruttore dell’alimentazione prima di inclinare la testa della macchina o di rimuovere il 

copricinghia e le cinghie a V.
  4.	 Non avvicinare mai dita, capelli o lembi di vestiario al volantino, alla cinghia a V o al motore, o non 

mettere niente su questi componenti quando la macchina è in funzione. 
  5.	 Se la macchina è dotata di copricinghia, salvadita, non azionare mai la stessa quando questi 

dispositivi sono rimossi.
  6. 	Quando si inclina la testa della macchina, fare attenzione che le dita ecc. non vengano intrappolati 

sotto la testa della macchina.

ATTENZIONE :
Si tenga presente che dispositivi di sicurezza come “protezione occhi”, salvadita, ecc. potrebbero essere 
tralasciati dalle illustrazioni in questo Manuale d’Istruzioni per comodità di spiegazione.
Quando si aziona la macchina, non rimuovere mai questi dispositivi di sicurezza.
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・ 最初に機械を使用する前には、きれいに掃除してください。輸送中にたまったほこりをすべて取り除き、給油を行なっ
てください。

・ 正しい電圧設定になっているか確認してください。電源プラグが正しくつながれているか確認してください。
・ 絶対に電源仕様の異なった状態で使用しないでください。
・ ミシンの回転方向は、プーリー側より見て反時計方向です。逆転させないように注意してください。
・ ミシンに注油しないうちは、絶対にミシンを運転しないでください。
・ 試運転する時は、上糸を外してください。
・ 最初の1ヵ月間は、縫い速度を落とし、MP-200NS は 1800sti/min 以下、MP-200NL は 1000sti/min 以下でお
使いください。

・ ミシンが確実に停止してから、はずみ車を操作してください。

・ 第一次使用缝纫机时 , 请把缝纫机清扫干净。把运送途中积的灰尘全部清除 , 并加油。 
・ 请确认电压设定得是否正确。并确认电源插头是否正确地插好。 
・ 电源规格不同时请绝对不要使用。 
・ 缝纫机的转动方向从皮带轮侧看是反时针转动。请注意不要让缝纫机反转。
 ・  缝纫机头没有加油之前，请绝对不要运转缝纫机。
・ 试运转时 , 请拆卸上线。 
・ 最初的一个月里请降低转速运转,MP-200NS的使用转速为1800sti/min以下,MP-200NL的使用转速为1000sti/min以下。
 ・ 缝纫机确实停止之后 , 再操作飞轮。 

注意 为了防止机械的错误动作或损伤 , 请确认如下项目。

运转缝纫机前的注意事项

CAUTION :
To avoid malfunction and damage of the machine, confi rm the following.

BEFORE OPERATION

• Before you put the machine into operation for the fi rst time after the set-up, clean it thoroughly. Remove all 
dust gathering during transportation and oil it well.

• Confi rm that the voltage has been correctly set. Confi rm that the power plug has been properly connected to 
the power supply.

• Never use the machine in the state where the voltage type is different from the designated one.
• The direction of rotation of the sewing machine is counterclockwise as viewed from the handwheel side. Be 

careful not to allow the sewing machine to run in the reverse direction.
• Never operate the sewing machine unless the sewing machine is suffi ciently lubricated.
• When performing trial running, remove the needle thread.
• Run the sewing machine for the fi rst month at a speed of 1,800 sti/min or less for MP-200NS and 1,000 sti/min 

or less for MP-200NL.
• Operate the handwheel after the sewing machine has totally stopped.

注意 機械の誤動作や損傷をさけるために、次の項目を確認してください。

ミシン運転前のご注意
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VORSICHT:
Überprüfen Sie die folgenden Punkte, um Fehlbedienung und Beschädigung der 
Maschine zu verhüten.

VOR DEM BETRIEB ZU BEACHTEN

• Unterziehen Sie die Maschine vor der ersten Inbetriebnahme nach der Installation einer gründlichen 
Reinigung. Die Maschine muß gründlich von während des Transports angesammeltem Staub gesäubert und 
gut geölt werden.

• Vergewissern Sie sich, daß die Spannung korrekt eingestellt worden ist. Vergewissern Sie sich, daß der 
Netzstecker korrekt an das Stromnetz angeschlossen worden ist.

• Betreiben Sie die Maschine niemals mit einer anderen als der vorgeschriebenen Spannung.
• Die normale Laufrichtung der Maschine ist von der Riemenscheibe aus gesehen entgegen dem Uhrzeigersinn.  

Lassen Sie nicht zu, daß sich die Maschine in der entgegengesetzten Richtung dreht.
• Betreiben Sie die Nähmaschine niemals, wenn sie nicht ausreichend geschmiert ist.
• Entfernen Sie Spulenkapsel und Nadelfaden für einen Probelauf.
• Betreiben Sie die Nähmaschine während des ersten Monats höchstens bis zu einer Geschwindigkeit von 1.800 

sti/min (MP-200NS) bzw. 1.000 sti/min (MP-200NL).
• Betätigen Sie das Handrad erst, nachdem die Maschine zum vollkommenen Stillstand gekommen ist.

ATTENTION :
Vérifi er les points ci-dessous pour éviter des anomalies ou des dommages à la 
machine. 

AVANT L’UTILISATION

• Avant la première mise en service qui suit l’installation, nettoyer complètement la machine. Enlever toute 
poussière ayant pu s’accumuler pendant le transport et bien huiler la machine.

• S’assurer que la tension électrique est correctement réglée. S’assurer que la fi che secteur est correctement 
branchée à la prise.

• Ne jamais utiliser la machine avec une tension électrique différente de la valeur spécifi ée.
• La machine doit tourner dans le sens inverse des aiguilles d’une montre lorsqu’on la regarde depuis la poulie. 

Ne pas la laisser tourner à l’envers.
• Ne jamais opérer la machine à coudre si elle n’est pas suffi samment lubrifi ée.
• Avant d’effectuer un essai de fonctionnement, retirer la boîte à canette et le fi l d’aiguille.
• Pendant le premier mois d'utilisation, ne pas dépasser 1.800 sti/min pour la MP-200NS et 1.000 sti/min pour la 

MP-200NL.
• Ne tourner le volant qu’après l’arrêt complet de la machine.
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PRECAUTIONES :
Compruebe los siguientes ítemes para evitar cualquier mal funcionamiento o 
daños en la máquina de coser.

ANTES DE LA OPERACION

• Antes de poner en operación la máquina de coser por primera después de montada, límpiela a fondo.  Quite 
todo el polvo que se haya acumulado durante el transporte y lubríquela bien con aceite.

• Confi rme que la tensión es la correcta.  Confi rme que el enchufe de la corriente eléctrica está bien conectado 
a la unidad suministradora de corriente eléctrica.

• Nunca use su máquina cuando la tensión sea diferente de la designada.
• La rotación operacional normal de la máquina es hacia la izquierda si se observa desde el lado de la polea.  

Ponga cuidado en no permitir que la máquina gire en dirección inversa.
• Nunca opere la máquina de coser a menos que la misma esté lubricada sufi cientemente.
• Al inclinar el cabezal de la máquina, inclínelo después de desmontar el gancho del elevador de rodilla.
• Cuando comience a usar la máquina de coser durante el primer mes  fi je la velocidad de 1.800 sti/min o menos 

para el modelo MP-200NS y a 1.000 sti/min o menos para el MP-200NL.
• Opere el volante después que la máquina está completamente parada.

ATTENZIONE :
Per evitare malfunzionamenti e danni alla macchina provvedere quanto segue.

MISURE DI SICUREZZA DA ADOTTARE PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE

• Prima di azionare la macchina per la prima volta dopo l’installazione pulire la stessa attentamente.  Rimuovere 
tutta la polvere che deposita durante il trasporto e lubrifi care bene la macchina.

• Verifi care che la tensione sia impostata correttamente.  Verifi care che la spina sia correttamente collegata alla 
presa di corrente.

• Non utilizzare mai la macchina in condizioni in cui la tensione di alimentazione sia diversa dalla tensione di 
funzionamento indicata.

• Il senso di rotazione normale della macchina è antiorario, osservato dal lato puleggia.  Fare attenzione a non 
consentire alla macchina di ruotare in senso opposto.

• Non utilizzare mai la macchina per cucire a meno che la macchina per cucire non sia suffi cientemente 
lubrifi cata. 

• Quando si inclina la testa della macchina, inclinarla dopo aver rimosso il gancio per l’alzapiedino a ginocchio.
• Per il primo mese azionare la macchina per cucire ad una velocità di 1.800 sti/min o meno per MP-200NS e 1.000 

sti/min o meno per MP-200NL.
• Azionare il volantino dopo che la macchina si è fermata completamente.
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仕様

SPECIFICATIONS

※ 1  定常運転時とは、直線縫い状態で装置等を作動させない状態で、一定速度で300mm運転した際での騒音です。

Model name MP-200NS MP-200NL

Stitch type Pin-point • Saddle stitch

Application For pin-point stitching of gents’ suits or the like. For pin-point stitching of women’s clothes or 
the like

Max. sewing speed 2,000 sti/min
Normal sewing speed 1,500 sti/min

Stitch length up to 8 mm : 1,500 sti/min
Stitch length exceeding 8 mm : 1,200 sti/min

Stitch length 3.5 to 10 mm Reverse feed stitching is not 
possible.

10 mm (when needle gauge is 5 mm) Reverse 
feed stitching is not possible.

Max. sewing possible 
thickness

‒ 2.5 mm

Needle gauge 1.6 mm, 2.0 mm 
(Optional 1.2 mm, 2.5 mm)

5 mm 
(Optional 3 mm, 4 mm)

Needle Sewing 
needle

SCHMETZ 29-C-150 Nm80 to Nm140 
(Standard Nm90)

ORGAN CPx1J   #18U to #22U 
(Standard #22U)

Hook 
needle

SCHMETZ 29-C-151 Nm80 to Nm140 
(Standard Nm100)

ORGAN CPx12J #19 to #23 
(Standard #23)

Lubrication Manual oiling
Lubricating oil :  JUKI New Defrix Oil No. 2

Noise • MP-200NS
- Equivalent continuous emission sound pressure level (LpA) at the workstation : A-weighted value 
  of 81.5 dB; (Includes KpA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 at 2,000 
  sti/min.
- Sound power level (LWA) ;
  A-weighted value of 87.5 dB; (Includes KWA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 
  GR2 at 2,000 sti/min.
• MP-200NL
- Equivalent continuous emission sound pressure level (LpA) at the workstation : A-weighted value of 
  76.5 dB; (Includes KpA = 2.5 dB); according to ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 at 1,500 sti/min.

機種名 MP-200NS MP-200NL

縫い形式 ピンポイント・サドルステッチ

用途 紳士服ピンポイント縫い、その他 婦人服ピンポイント縫い、その他

最高縫い速度 2,000 sti/min
常用縫い速度 : 1,500 sti/min

送りピッチ8ｍｍまで 1,500 sti/min、送り
ピッチ8ｍｍ超え 1,200 sti/min

送りピッチ 3.5 ～ 10ｍｍ
返し縫いはできません

10ｍｍ（針幅5ｍｍ時）
返し縫いはできません

最大可縫厚さ ‒ 2.5 mm

針幅 1.6 ｍｍ , 2.0 ｍｍ
（オプション1.2 ｍｍ、2.5 ｍｍ）

5ｍｍ
（オプション3ｍｍ、4ｍｍ）

使用針 縫い針 シュメッツ29－Ｃ－150Nm80～
Nm140（標準Nm90）

オルガンＣP×1J
#18U～ #22U（標準 #22U）

かぎ針 シュメッツ29－Ｃ－151 Nm80～
Nm140（標準Nm100）

オルガンＣP×12J
#19～ #23（標準 #23）

給油方式 手差し
潤滑油 : ニューデフリックスオイルNo.2

騒音 • MP-200NS
JIS B 9064 に準拠した測定方法による [騒音レベル ]
縫い速度＝ 2000 sti/min : 騒音レベル≦81.5dB( 定常運転時※ 1)
• MP-200NL
JIS B 9064 に準拠した測定方法による [騒音レベル ]
縫い速度＝ 1500 sti/min : 騒音レベル≦76.5dB( 定常運転時※ 1)
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TECHNISCHE DATEN

 机种名称 MP-200NS MP-200NL

缝纫形式

用途

最高转速

送布间隔

可缝制最大厚度 ‒
针幅

使用机针 缝纫

机针

钩针

加油方式

规格

Modellbezeichnung MP-200NS MP-200NL

Stichtyp Nadelstich • Sattlerstich

Anwendung Absteppen von Herrenanzügen und derglei-
chen.

Zum Absteppen von Damenkleidung oder der-
gleichen

Max Nähgeschwin-
digkeit

2.000 sti/min
Normale Nähgeschwindigkeit : 1.500 sti/min

Stichlänge bis zu 8 mm: 1.500 sti/min,
Stichlänge über 8 mm: 1.200 sti/min

Stichlänge 3,5 bis 10 mm Rückwärtsnähen ist nicht mög-
lich.

10 mm (bei 5 mm Nadelabstand) Rückwärtsnä-
hen ist nicht möglich.

Größtmögliche Näh-
dicke

– 2.5 mm

Nadelabstand 1,6 mm, 2,0 mm
(optional 1,2 mm, 2,5 mm)

5 mm 
(optional 3 mm, 4 mm)

Nadel Nähna-
del

SCHMETZ 29-C-150 Nm80 bis Nm140 (Stan-
dard Nm90)

ORGAN CPx1J  #18U bis #22U (Standard 
#22U)

Greifer-
nadel

SCHMETZ 29-C-151 Nm80 bis Nm140 (Stan-
dard Nm100)

ORGAN CPx12J #19 bis #23 (Standard #23)

Schmierung Manuelle Ölung
Schmieröl : JUKI New Defrix Oil No. 2

Lärm • MP-200NS
- Entsprechender kontinuierlicher Emissions-Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz:
A-bewerteter Wert von 81,5 dB; (einschließlich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 
GR2 bei 2.000 sti/min.
- Schallleistungspegel (LWA):
A-bewerteter Wert von 87,5 dB; (einschließlich KWA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 
GR2 bei 2.000 sti/min.
• MP-200NL
- Entsprechender kontinuierlicher Emissions-Schalldruckpegel (LpA) am Arbeitsplatz:
A-bewerteter Wert von 76,5 dB; (einschließlich KpA = 2,5 dB); gemäß ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 
GR2 bei 1.500 sti/min.
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CARACTERISTIQUES

ESPECIFICACIONES

Désignation de modèle MP-200NS MP-200NL

Type de points Point de sellier

Application Pour une couture au point de sellier sur les 
vêtements d’homme et similaires

Pour la couture au point de sellier des 
vêtements de femme ou similaires

Vitesse maximale de 
couture

2.000 sti/min
Vitesse de couture normale : 1.500 sti/min

Longueur des points jusqu'à 8 mm : 1.500 sti/min 
Longueur des points supérieure à 8 mm : 1.200 sti/min

Longueur des points 3,5 à 10 mm
L’exécution de points arrière n'est pas possible.

10 mm (avec un écartement des aiguilles de 5 mm) 
L’exécution de points arrière n’est pas possible.

Epaisseur maximale 
de couture possible

– 2.5 mm

Ecartement des 
aiguilles

1,6 mm, 2,0 mm 
(En option 1,2 mm, 2,5 mm)

5 mm 
(En option 3 mm, 4 mm)

Aiguille Aguille de 
couture

SCHMETZ 29-C-150 n° 80 à n°140 
(standard : n° 90)

ORGAN CPx1J nº 18U à 22U 
(Standard nº 22U)

Aiguille de 
crochet

SCHMETZ 29-C-151 n° 80 à n°140 
(standard : n° 100)

ORGAN CPx12J nº 19 à 23 
(Standard nº 23)

Lubrifi cation Huilage manuel
Huile lubrifi ante :  JUKI New Defrix Oil N° 2

Bruit • MP-200NS
- Niveau de pression acoustique d’émission continu équivalent (LpA) au poste de travail :
Valeur pondérée A de 81,5 dB; (comprend KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 à 2.000 sti/min.
- Niveau de puissance acoustique (LWA) ;
Valeur pondérée A de 87,5 dB; (comprend KWA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 at 2.000 sti/min.
• MP-200NL
- Niveau de pression acoustique d’émission continu équivalent (LpA) au poste de travail :
Valeur pondérée A de 76,5 dB; (comprend KpA = 2,5 dB); selon ISO 10821- C.6.2 -ISO 11204 GR2 à 1.500 sti/min.

Nombre del modelo MP-200NS MP-200NL

Tipo de puntada Puntiforme · Puntada de silleta

Aplicación Para puntada puntiforme de trajes de caballe-
ros o similares.

Para pespunte detallado de prendas de mujer 
o semejantes

Máx. velocidad de 
cosido

2.000 sti/min
Velocidad de cosido normal : 1.500 sti/min

Longitud de puntada hasta 8 mm : 1.500 sti/min
Longitud de puntada que exceda 8 mm : 1.200 sti/min

Longitud de puntada 3,5 a 10 mm
La costura de avance invertido no es posible.

10 mm (cuando el calibre de la aguja es 5 mm)  
No es posible el pespunto de transporte invertido.

Grosor máximo po-
sible de cosido

– 2.5 mm

Distancia entre agujas 1,6 mm, 2,0 mm 
(Opcional 1,2 mm, 2,5 mm)

5 mm 
(Opcional 3 mm, 4 mm)

Agua Aguja de 
coser

SCHMETZ 29-C-150 Nm80 a Nm140 
(Estándar Nm90)

ORGAN CP x 1J #18U a #22U (Estándar #22U)

Aguja de 
gancho

SCHMETZ 29-C-151 Nm80 a Nm140
(Estándar Nm100)

ORGAN CP x 12J #19 a #23 (Estándar #23)

Lubricación Lubricación manual
Aceite lubricante : JUKI New Defrix No. 2

Ruido • MP-200NS
- Nivel de presión de ruido de emisión continua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo:
Valor ponderado A de 81,5 dB (incluye KpA = 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - ISO 11204 
GR2 a 2.000 sti/min.
- Nivel de potencia acústica (LWA):
Valor ponderado A de 87,5 dB (incluye KWA = 2,5 dB); de acuerdo con SO 10821-C.6.2 - ISO 11204 
GR2 a 2.000 sti/min.
• MP-200NL
- Nivel de presión de ruido de emisión continua equivalente (LpA) en el puesto de trabajo:
Valor ponderado A de 76,5 dB (incluye KpA = 2,5 dB); de acuerdo con ISO 10821-C.6.2 - ISO 11204 
GR2 a 1.500 sti/min.
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CARATTERISTICHE TECNICHE
Nome di modello MP-200NS MP-200NL

Tipo di punto Punto precisione • Punto sella

Applicazione Per cucitura di precisione di vestiti da uomo o 
qualcosa di simile.

Per la cucitura di precisione degli abiti femminili 
o qualcosa di simile.

Velocità di cucitura 
max.

2.000 sti/min
Velocità di cucitura normale : 1.500 sti/min

Lunghezza del punto fi no a 8 mm : 1.500 sti/mn,
Lunghezza del punto che supera 8 mm : 1.200 sti/min

Lunghezza del punto Da 3,5 a 10 mm  Affrancatura non è possibile. 10 mm (quando il calibro dell'ago è 5 mm) 
L'affrancatura non è possibile.

Spessore max. che 
può essere cucito

– 2.5 mm

Calibro ago 1,6 mm, 2,0 mm 
(Optional 1,2 mm, 2,5 mm)

5 mm 
(Optional 3 mm, 4 mm)

Ago Ago di 
cucitura

SCHMETZ 29-C-150  da Nm80 a Nm140 
(Standard Nm90)

ORGAN CP x 1J da   #18U a #22U 
(Standard #22U)

Ago di 
gancio

SCHMETZ 29-C-151  da Nm80 a Nm140 
(Standard Nm100)

ORGAN CP x 12J da #19 a #23 
(Standard #23)

Lubrifi cazione Lubrifi cazione a olio manuale
Olio lubrifi cante : Olio JUKI New Defrix No.2

Rumorosità • MP-200NS
- Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione continua equivalente dell'ambiente lavorativo :
Valore ponderato A di 81,5 dB ; (Include KpA = 2,5 dB); secondo la norma ISO 10821- C.6.2 -ISO 
11204 GR2 a 2.000 sti/min
- Livello di potenza acustica (LWA) ;
Valore ponderato A di 87,5 dB; (Include KWA = 2,5 dB) ; secondo la norma ISO 10821- C.6.2 -ISO 
11204 GR2 a 2.000 sti/min
• MP-200NL
- Livello di pressione acustica (LpA) dell'emissione continua equivalente dell'ambiente lavorativo :
Valore ponderato A di 76,5 dB ; (Include KpA = 2,5 dB); secondo la norma ISO 10821- C.6.2 -ISO 
11204 GR2 a 1.500 sti/min
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1） ミシンは二人で持って運んでください。
（注意） プーリーを持たないでください。

2） ミシンを置く場所にドライバー等の突起物を置
かないでください。

3） ひざ上げ装置の取り付け位置

1) When carrying the sewing machine, be sure to carry 
by two people.
(Caution) Do not hold the pulley.

2) Do not place a protruding object, such as a screw 
driver, at a place where the sewing machine is to be 
installed.

3) Installing position of the knee lifter

（注意） 请不要拿着皮带轮搬运缝纫机。

1) Tragen Sie die Nähmaschine unbedingt mit zwei Personen.
(Vorsicht) Halten Sie nicht die Riemenscheibe.

2) Legen Sie keine spitzen Gegenstände, wie z. B. einen Schraubendreher, auf die Stelle, wo die Nähmaschine 
installiert werden soll.

3) Montageposition des Kniehebers

1) Lors du transport de la machine à coudre, veiller à la transporter à deux.
(Attention) Ne pas la tenir par la poulie.

2) Ne pas placer d’objet protubérant, comme un tournevis, là où la machine à coudre sera installée.
3) Position d’installation de la genouillère

1) Cuando mueva y transporte la máquina de coser, asegúrese de hacerlo con dos personas.
(Precaución) No la sostenga por la polea.

2) No coloque ningún objeto puntiagudo, tal como un destornillador, en el lugar en que se instalará la máquina 
de coser.

3) Posición de instalación del elevador a rodilla

1) Quando si trasporta la macchina per cucire, assicurarsi di trasportarla in due persone.
(Attenzione) Non tenere la puleggia.

2) Non mettere un oggetto appuntito, come il cacciavite, nel posto dove la macchina per cucire deve essere 
installata.

3) Posizione di fi ssaggio dell’alzapiedino a ginocchio

1. ミシンの据え付け /INSTALLATION/ 缝纫机的安装 /INSTALLATION/INSTALLATION/
INSTALACION/INSTALLAZIONE

（注意）ひざ上げ装置はモーターより先に取り付けてください。

(CAUTION) Install the knee lifter before installing the motor.

( 注意 ) 膝动提升装置请在安装马达之前进行安装。 

(Vorsicht) Der Knieheber ist vor dem Motor zu montieren.

(Attention) Installer la genouillère avant d’installer le moteur.

(Precaución) Instale el elevador a rodilla antes de instalar el motor.

(Attenzione) Fissare l’alzapiedino a ginocchio prima di installare il motore.

126.8 mm

229 mm
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5) ヒンジ座、頭部支えゴム等の取り付け
 付属のヒンジ座1、頭部支えゴム2等を釘3

でテーブルに止めてください。
 フェルト4は、接着剤で頭部支えゴム2に貼
り付けてください。

5) Attaching the hinge seats and the support rubbers of 
the machine head

 Fix the hinge seats 1 and the support rubbers 2 
supplied with the machine on the table using nails 3.

 Adhere a piece of felt 4 with adhesive glue on the 
rubber cushion 2.

A

C

1.5 mm

23
 m

m

B

4） 油受けの取り付け位置
 油受け前と油受け後ろのA部は密着させ、B部
を木ねじ4本で、C部を釘4本で止めてください。

4) Installing position of the oil pans
 Install the oil pans so that the front oil pan comes in 

close contact with the rear oil pan at section A, and 
fi x section B with four wood screws and section C 
with four nails.

A

B C

4) Montageposition der Ölwannen
 Die Ölwannen so installieren, dass die vordere Ölwanne im Bereich A eng an der hinteren Ölwanne anliegt, 

dann Bereich B mit vier Holzschrauben, und Bereich C mit vier Nägeln befestigen.

4) Position d’installation des bacs d'huile
 Installer les bacs d'huile de façon que le bac avant vienne en contact étroit avec le bac arrière sur la partie A 

et fi xer la partie B avec quatre vis à bois et la partie C avec quatre clous.

4) Posición de instalación de los colectores de aceite
 Instale los recipientes del aceite de modo que el recipiente frontal de aceite haga perfecto contacto con el 

recipiente posterior en la sección A, y fi je la sección B con cuatro tornillos de madera y la sección C con 
cuatro clavos.

4) Posizione di fi ssaggio delle vasche dell’olio
 Installare le vasche dell’olio in modo che la vasca dell'olio anteriore venga a contatto stretto con la vasca 

dell'olio posteriore alla sezione A, e fi ssare la sezione B con quattro viti per legno e la sezione C con 
quattro chiodi.

1

2

3

4

3 1 2 4

2

5) Anbringen der Scharniersitze und Gummidämpfer des Maschinenkopfes
 Die mit der Maschine gelieferten Scharniersitze 1 und Gummidämpfer 2 mit Nägeln 3 am Tisch 

befestigen. Ein Stück Filz 4 mit Kleber am Gummidämpfer 2 anbringen.

5) Pose des sièges de charnière et des supports en caoutchouc de la tête de la machine
 Fixer les sièges de charnière 1 et les supports en caoutchouc 2 fournis avec la machine sur la table à l’

aide de clous 3. Coller un morceau de feutre 4 avec de la colle sur les supports en caoutchouc 2.

5) Modo de colocar los asientos de bisagra y las gomas de soporte del cabezal de la máquina
 Fije los asientos de bisagra 1 y las gomas de soporte 2 que se suministran con la máquina de coser en la 

mesa usando los clavos 3. Pegue un trozo de fi eltro 4 con goma de pegar en el cojín de goma 2.

5) Fissaggio dei basamenti della cerniera e delle gomme di supporto della testa della macchina  
 Fissare i basamenti della cerniera 1 e le gomme di supporto 2 in dotazione con la macchina sul tavolo 

tramite i chiodi 3. Attaccare un pezzo di feltro 4 con la colla sui tamponi di gomma 2.
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6) ヒンジ5をベッドの穴に入れ、テーブルのゴム
ヒンジにかみ合わせて、頭部を四隅の頭部支え
ゴムの上におろしてください。

6) Insert hinge 5 into the bed hole, engage the hinge 

with the rubber hinge of the table, and put down the 

machine head onto the head support rubber at four 

corners.

5

6) Das Scharnier 5 in die Bettöffnung einführen, mit dem Gummilager des Tisches in Eingriff bringen, und den 

Maschinenkopf auf die Kopfstützen-Gummipolster an den vier Ecken absetzen.

6) Insérer la charnière 5 dans l’orifi ce du plateau, l’engager avec la charnière en caoutchouc de la table et 

abaisser la tête de la machine sur le caoutchouc de soutien de la tête aux quatre coins.

6) Inserte la bisagra 5 en el agujero de la cama, encaje la bisagra con la bisagra de goma de la mesa, y 

coloque el cabezal de la máquina sobre la goma de apoyo del cabezal en las cuatro esquinas.

6) Inserire la cerniera 5 nel foro della base, incastrare la cerniera con la cerniera di gomma del tavolo e 

appoggiare la testa della macchina sulle gomme di sostegno della testa poste ai quattro angoli.

7） 頭部支え棒6をテーブルに最後までしっかり取
り付けてください。

7) Install head support bar 6 firmly on the table by 

inserting it into the table hole until it will go any 

further.

6

7) Die Kopfstütze 6 fest am Tisch mont ieren, 

indem sie bis zum Anschlag in die Tischöffnung 

eingeschoben wird.

7) Installer solidement la barre de soutien de la tête 6 sur la table en l’insérant dans l’orifi ce de la table jusqu’

au bout.

7) Instale la barra de apoyo 6 del cabezal fi rmemente sobre la mesa insertándola en el agujero de la mesa 

hasta que no pueda avanzar más.

7) Installare la barra di sostegno 6 della testa saldamente sul tavolo inserendola fino in fondo al foro del 

tavolo.

6

5
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ベルト張力は、Vベルトの中央を9.8Nの力で押し
た時、ベルトのたわみ量が 15mmになるように、
モータの高さで調整してください。

Adjust the belt tension with the height of the motor so 

that the belt sags 15 mm when the center of V belt is 

applied with a 9.8N load.
はずみ車
Handwheel
飞轮
Handrad
Volant
Volante
Volantino

モータプーリー
Motor pulley
马达皮带轮
Motorriemenscheibe
Poulie de moteur
Polea del motor
Puleggia motore

15mm

9.8N

2.  ベルト張力の調整 / ADJUSTING THE BELT TENSION / 皮带张力的调整 /
 EINSTELLEN DER RIEMENSPANNUNG / REGLAGE DE LA TENSION DE COURROIE / 

MODO DE AJUSTAR LA TENSIÓN DE LA CORREA / REGOLAZIONE DELLA TENSIONE 
DELLA CINGHIA

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.

Stellen Sie die Riemenspannung mit der Höhe des Motors so ein, dass der Riemen einen Durchhang von 15 

mm hat, wenn ein Druck von 9,8 N auf die Mitte des Keilriemens ausgeübt wird.

Régler la hauteur du moteur de façon que la courroie ploie de 15 mm lorsqu’on applique une charge de 9,8 N 

en son centre.

Ajuste la tensión de la correa con la altura del motor de modo que la correa haga una comba de 15 mm cuando 

se aplique al centro de la correa en V una carga de 9,8N.

Regolare la tensione della cinghia con l’altezza del motore in modo che la cinghia si incurvi di 15 mm quando un 

carico di 9,8 N viene applicato al centro della cinghia a V.
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3.  ベルトカバーの取り付け / INSTALLING THE BELT COVER / 皮带防护罩的安装 /
 ANBRINGEN DER RIEMENABDECKUNG/INSTALLATION DU COUVRE COURROIE / 

INSTALACION DE LA CUBIERTA DE LA CORREA / INSTALLAZIONE DEL COPRICINGHIA

1） ベルトカバー支柱1をアームのはずみ車の下に
あるねじ穴へねじ込みます。

2） ベルトカバー本体2を、アーム窓板近くにある
ベルトカバー取り付けねじ穴に座金を使用して
2個のねじで締め付けます。

3） ベッド側のベルトカバー5にベルト受け板3

を取り付けてから、ベルトカバー本体の内側に
入れておきます。

4） ベルトカバー5にベルトカバー補助板6を取
付けます。

5） ベルトカバー蓋4をベルトカバー本体に取り付
けます。

6） ベッド側のベルトカバー5をベルトカバー本体
2に当たらないように、位置を確かめてから2
個の木ねじで座金を使い、テーブルに固定します。

( 注意 ) ミシンを倒す際は、ベルトカバー補助板6

を外してから倒してください。

1) Screw belt cover support 1 in the tapped hole 

located under the handwheel.

2) Tighten belt cover main body 2 in the tapped hole 

for installing the belt cover located near the side 

plate in the machine arm using two pieces each of 

washer and screw.

3) Install bottom plate 3 to belt cover 5 on the machine 

bed side and place it inside the belt cover main body.

4)  Install belt cover auxiliary plate 6 to belt cover 5.

5) Install belt cover top 4 to the belt cover main body.

6) Make sure of the position so that belt cover 5 on the machine bed side does not come in contact with belt 

cover main body 2 and fi x it on the table using two pieces each of washer and wood screw.

(Caution) When tilting the machine head, tilt it after removing belt cover auxiliary plate 6.

1

2

5

4

3

6

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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1

2

3 5 2

6 5

4

2 5

( 注意 ) 放倒缝纫机时 , 请卸下皮带护罩辅助板 6 之后 , 再放倒缝纫机。 

1) Die Riemengehäusestütze 1 in die Gewindebohrung unter dem Handrad einschrauben.
2) Das Riemengehäuse 2 mit je einer Unterlegscheibe und Schraube in den zwei Gewindebohrungen in der 

Nähe der Seitenplatte des Maschinenarms befestigen.
3) Die Unterplatte 3 an der Riemenabdeckung 5 auf der Maschinenbettseite anbringen und in das 

Riemengehäuse einsetzen.
4) Die Riemenabdeckungs-Hilfsplatte 6 an der Riemenabdeckung 5 anbringen.
5) Den Riemengehäusedeckel 4 am Riemengehäuse anbringen.
6) Sicherstellen, daß die Riemenabdeckung 5 auf der Maschinenbettseite nicht mit dem Riemengehäuse 2 in 

Berührung kommt, und dann an zwei Stellen mit je einer Unterlegscheibe und Holzschraube am Tisch befestigen.
(Vorsicht) Kippen Sie den Maschinenkopf erst, nachdem Sie die Riemenabdeckungs-Hilfsplatte 6 

entfernt haben.

1) Poser le support de couvre-courroie 1 en le vissant dans les orifi ces taraudés  sous le volant.
2) Poser le corps principal du couvre-courroie 2 en vissant les deux vis avec des rondelles dans les orifi ces 

taraudés situés près de la plaque latérale du bras de la machine.
3) Poser la plaque inférieure 3 sur le couvre-courroie 5 du côté socle de la machine et la placer à l’intérieur 

du corps principal du couvre-courroie.
4)  Poser la plaque auxiliaire du couvre-courroie 6 sur le couvre-courroie 5.
5) Installer le dessus du couvre-courroie 4 sur le corps principal du couvre-courroie.
6) S’assurer que le couvre-courroie 5 du côté socle de la machine ne vient pas en contact avec le corps 

principal du couvre-courroie 2 et le fi xer sur la table à l’aide de deux rondelles et deux vis à bois.
(Attention)   Avant de basculer la tête de la machine, retirer la plaque auxiliaire du couvre-courroie 6.

1) Atornille el soporte 1 de la cubierta de la correa en el agujero roscado situado debajo del volante.
2) Ajuste el cuerpo principal 2 de la cubierta de la correa en el agujero roscado para instalar la cubierta de la correa 

situada cerca de la placa lateral en el brazo de la máquina, usando dos piezas cada una de arandela y tornillo.
3) Instale la placa de fondo 3 en la cubierta de la correa 5 en el lado de la base de la máquina y colóquela 

dentro del cuerpo principal de la cubierta de la correa.
4)  Instale la placa auxiliar 6 de la cubierta de la correa en la cubierta 5 de la correa.
5) Instale la parte superior 4 de la cubierta de la correa en el cuerpo principal de la cubierta de la correa.
6) Asegúrese de la posición, de tal modo que la cubierta de la correa 5 en el lado de la base de la máquina no 

entre en contacto con el cuerpo principal 2 de la cubierta de la correa y fíjela a la mesa usando dos piezas 
cada una de arandela y tornillo de rosca para madera.

(Precaución) Cuando incline el cabezal de la máquina, inclínelo después de desmontar la placa auxiliar 
6 de la cubierta de la correa.

1) Avvitare il supporto del copricinghia 1 nel foro maschiato posto sotto il volantino.
2) Fissare corpo principale del copricinghia 2 nel foro maschiato per installare il copricinghia posto vicino alla 

piastra laterale nel braccio della macchina tramite due rondelle e viti.
3) Installare la piastra di fondo 3 al copricinghia 5 sul lato del letto della macchina e posizionarlo all’interno 

del corpo principale del copricinghia.
4) Installare la piastra ausiliaria del copricinghia 6 al copricinghia 5.
5) Installare il coperchio del copricinghia 4 al corpo principale del copricinghia.
6) Assicurarsi della posizione del copricinghia 5 sul lato del letto della macchina in modo che esso non tocchi 

il corpo principale del copricinghia 2 e fi ssarlo sul tavolo tramite due rondelle e viti per legno.
(Attenzione) Quando si inclina la testa della macchina, inclinarla dopo aver rimosso la piastra ausiliaria 

del copricinghia 6.
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糸立装置を組み付けてテーブルの穴に取り付け、糸立装置が動かない程度に止めナット1を締めてくだ
さい。

Assemble the thread stand device. Fit it in the hole in the table. Tighten locknut 1 so that the thread stand does 

not fl uctuate.  

架 , 把 架安 到机台的孔上 , 螺母 1 固定好 架。

Die Garnständervorrichtung zusammenbauen. Die Vorrichtung in das Loch im Tisch einsetzen. Die 

Sicherungsmutter 1 so weit anziehen, dass der Garnständer nicht schwankt.

Assembler le dispositif du porte-bobines. L’insérer dans l’orifi ce de la table. Serrer le contre-écrou 1 de sorte 

que le porte-bobines ne bouge pas.

Ensamble el dispositivo de soporte de hilos. Colóquelo en el agujero de la mesa. Apriete la contratuerca 1 de 

modo que el soporte de hilos no se balancee.

Montare il portafi lo. Inserirlo nel foro del tavolo. Stringere il controdado 1 in modo da tenere fermo il portafi lo.

1 1

・MP-200NS ・MP-200NL

4. 糸立装置の取り付け / INSTALLING THE THREAD STAND / 线架的安装 / 
      INSTALLIEREN DES GARNSTÄNDERS / INSTALLATION DU PORTE-BOBINES / 
      MODO DE INSTALAR LA UNIDAD IMPULSORA DE AIRE / INSTALLAZIONE DEL PORTAFILO
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5. 給油 / LUBRICATION / 加油 / SCHMIERUNG / LUBRIFICATION / LUBRICACION / 
LUBRIFICAZIONE 

 

A 矢印Aで示された箇所には
一日一回運転する前に適量
を、その他の矢印で示され
た箇所には一日一回運転す
る前に一滴注油してくださ
い。
通常はグリスの追加の必要
はありませんが、特に使用
頻度が高い場合は、Bのギ
ヤケースへ定期的（1～2
年に1回程度）にグリスを
補充してください。

Be sure to fi ll an adequate 
amount of oil to the place 
indicated by arrow mark A 
once a day and fi ll a drop of oil 
to the other places indicated 
by arrow marks once a day 
before operating the sewing 
machine.
Normally, it is not necessary 
to apply grease additionally. 
However, when the machine 
is frequently used, periodically 
apply grease to the gear case 
of B (to the extent of once a 
year or two years).

B

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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6. 糸案内の取り付け / INSTALLING THE THREAD GUIDE / 导线器的安装
 INSTALLIEREN DER FADENFÜHRUNG / POSE DU GUIDE-FIL
 MODO DE INSTALAR LA GUÍA DE HILO / INSTALLAZIONE DEL GUIDAFILO

1） 糸案内1をアーム上面の取付け部にねじ2を
用いて取付けてください。

1)  Install thread guide 1 at the installing section located 
on the top surface of the machine arm using screws 2.

2 1

1)  Installieren Sie die Fadenführung 1 mit den 
Schrauben 2 am Montageteil auf der Oberseite des 
Maschinenarms.

1) Poser le guide-fi l 1 sur l’emplacement de pose situé sur la face supérieure du bras de la machine à l’aide des vis 2.

1) Instale la guía de hilo 1 en la sección de instalación en la superfi cie superior del brazo de la máquina 
usando los tornillos 2.

1) Installare il guidafi lo 1 alla parte di montaggio posta sulla superfi cie superiore del braccio della macchina usando le viti 2.

A

B

Schmieren Sie die mit dem Pfeil A markierte Stelle 
täglich vor der Inbetriebnahme der Nähmaschine mit 
einer ausreichenden Ölmenge und die anderen mit 
Pfeilen A markierten Stellen mit je einem Tropfen Öl.
Normalerweise ist es nicht notwendig, Fett zusätzlich 
aufzutragen. Wenn die Maschine jedoch oft benutzt 
wird, schmieren Sie das Getriebegehäuse B von 
Zeit zu Zeit mit Fett (etwa einmal pro Jahr oder alle 
zwei Jahre).

Une fois par jour, verser une quantité d'huile 
adéquate au point indiqué par la fl èche A. Avant la 
première utilisation de la journée, mettre une goutte 
d'huile sur les autres points indiqués par les fl èches.
Un graissage additionnel n'est normalement pas 
nécessaire. Toutefois, si la machine est fréquemment 
utilisée, appliquer périodiquement de la graisse dans 
le boîtier d'engrenages de B (tous les ans ou tous 
les deux ans).

Cerciórese de llenar una cantidad de aceite adecuada 
para el plano indicado por la fl echa con la marca A 
una vez al día antes de poner en marcha la máquina 
de coser.
Normalmente, no es necesario aplicar grasa adicional. 
Con todo, cuando se usa la máquina de coser con 
mucha frecuencia, hay que aplicar grasa al cárter del 
engranaje de B (una o dos veces por año).

Aver cura di applicare sempre un’adeguata quantità 
di olio alla parte indicata dalla freccia A una volta al 
giorno e applicare una goccia di olio alle altre parti 
indicate dalle frecce una volta al giorno prima di 
mettere in funzione la macchina per cucire.
Normalmente, non è necessario applicare grasso 
addizionalmente. Tuttavia, quando la macchina 
viene usata frequentemente, applicare grasso 
periodicamente alla scatola dell’ingranaggio di B 
(pressappoco una volta all’anno oppure ogni due 
anni).

2

1

( 注意） 付属品の中の糸案内棒（図の形状の部品）は、このミシンでは使用しません。

(Caution) Thread guide pin (part of the shape as shown in the fi gure) in the 
accessories is not used with this sewing machine.

( 注意 )  附属品中的导线杆 ( 图中所示的零件 ), 本缝纫机不使用。 

(Vorsicht) Der als Zubehörteil erhältliche Fadenführungsstift (Teil der in der 
Abbildung gezeigten Form) wird nicht mit dieser Nähmaschine verwendet.

(Attention) L’axe de guide-fi l (pièce ayant la forme indiquée sur la fi gure) des 
accessoires n’est pas utilisé sur cette machine.

(Precaución) El pasador de guía del hilo (parte de la forma mostrada en la fi gura), que 
es un accesorio, no se usa en esta máquina de coser.

(Attenzione) Ilperno guidafi lo (la parte della forma mostrata nella fi gura) che si trova 
negli accessori non è usato con questa macchina per cucire.
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7. 針の取り付け方 / ATTACHING THE NEEDLE / 机针的安装方法 / ANBRINGEN DER NADELN /
 POSE DE L’AIGUILLE / COLOCACION DE LA AGUJA / POSIZIONAMENTO DEGLI AGHI

1） はずみ車を回して、針棒を最高に上げます。
2） 針止めねじ1をゆるめます。
3） 縫い針を奥側にして、縫い針2とかぎ針3の
平部4を合わせて持ちます。

4） 針を穴の奥に突き当たるまで深く差し込みます。
5） 針止めねじ1が正面を向く位置で固く締め込み
ます。

1) Turn handwheel until the needle bar reaches the 
highest point of its stroke.

2) Loosen needle clamp screw 1 as shown in the 
fi gure.

3) Place the sewing needle on the further side, and 
hold sewing needle 2 and hook needle 3 with fl at 
portions 4 of both needles facing each other.

4) Insert the needles fully into the hole until the end of 
hole is reached.

5) Securely tighten needle clamp screw 1 at the 
position where it faces to the front.

1

2

3 4

1

1

2

4

3

1

2

4

3

MP-200NS

MP-200NL

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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1) Das Handrad drehen, bis die Nadelstange den höchsten Punkt ihres Hubes erreicht.

2) Die in der Abbildung gezeigte Nadelklemmschraube 1 lösen.

3) Nähnadel 2 und Greifernadel 3 mit den Abfl achungen 4 gegeneinander halten, so daß die Nähnadel 

hinten liegt.

4) Die Nadeln bis zum Anschlag in die Bohrung der Nadelstange einführen.

5) Ziehen Sie die Nadelklemmschraube 1 an der Position, wo sie nach vorne gerichtet ist, sicher an.

1) Tourner le volant pour amener la barre à aiguille au point le plus haut de sa course.

2) Desserrer la vis du pince-aiguille 1 représentée sur la fi gure.

3) Placer l’aiguille de couture en arrière et présenter l’aiguille de couture 2 et l’aiguille de crochet 3 de 

manière que leurs méplats 4 soient tournés l’un vers l’autre.

4) Introduire complètement les aiguilles dans l’orifi ce.

5)  Serrer à fond la vis du pince-aiguille 1 sur une position telle qu’elle soit tournée vers l’avant.

1) Gire el volante hasta que la barra de agujas alcance el punto más alto de su carrera.

2) Afl oje el tornillo 1 del sujetador de agujas, tal como se muestra en la fi gura.

3) Coloque la aguja de coser al otro lado, y sostenga la aguja de coser 2 y la aguja de gancho 3, con las dos 

partes planas de 4 ambas agujas una frente a la otra.

4) Inserte las agujas completamente dentro del agujero hasta alcanzar el fi n del agujero.

5)  Apriete bien el tornillo 1 sujetador de aguja en la posición en que está mirando hacia el frente.

1) Far girare il volantino fi nché la barra ago abbia raggiunto il punto più alto della sua corsa.

2) Allentare la vite di fi ssaggio dell’ago 1 come mostrato nella fi gura.

3) Posizionare l’ago di cucitura sull’altro lato, e tenere l’ago di cucitura 2 e l’ago di gancio 3 con le parti piatte 

4 di tutti i due aghi rivolte l’una verso l’altra.

4) Inserire gli aghi facendoli penetrare il più possibile nel foro.

5)  Stringere saldamente la vite di assicurazione dell’ago 1 alla posizione in cui essa è volta verso il davanti.
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8.  糸の通し方 / THREADING THE MACHINE HEAD / 机线的穿线方法 /
 EINFÄDELN DES MASCHINENKOPFES / ENFILAGE DE LA TETE DE LA MACHINE /
 ENHEBRADO DEL CABEZAL DE LA MAQUINA / DIAGRAMMA DI INFILATURA

MP-200NL

1
2

5

4

3

6

8

9

!0

!1

!1
!2

!3

!2

!3

<MP-200NL>

中間案内Aに通した後、図の1～!3の順に
通します。

Pass the thread in the order of 1 to !3 as 
illustrated in the fi gure after passing the 
thread through intermediate thread guide 
A.

中间导线器 A 绥穿线之后 , 再如图所示的

1 〜 !3 的顺序穿线。 

Fädeln Sie die Maschine in der Reihenfolge 
1 bis !3 gemäß der Abbildung ein, 
nachdem Sie den Faden durch die 
Zwischenfadenführung A geführt haben.

Faire passer le fi l dans l’ordre de 1 à 
!3 comme sur la fi gure après l’avoir fait 
passer dans le guide-fi l intermédiaire A.

Pase el hilo siguiendo el orden de 1 a !3 
como se ilustra en la fi gura después de 
pasar el hilo por la guía de hilo intermedia 
A .

Fare passare il fi lo nell’ordine da 1 a !3 
come mostrato nella fi gura dopo aver 
fatto passare il fi lo attraverso il guidafi lo 
intermedio A.

糸は図の1から!3の順に通します。
針には縫い針のみ、左から右へ通します。
（注意）空環が出なかった時は、上糸を押えの下に通し、押えてから縫い始めてください。

Thread the machine head following the order of 1 through !3 as shown in the 
illustration given below.
For the sewing needle only, thread from left to right.
(Caution)  When the chain-off thread does not come out, pass needle thread 

under the presser and press it, then start sewing.

7

A

1

MP-200NS

MP-200NL

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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9  送り長さの調節 / ADJUSTING THE STITCH LENGTH / 送布长度的调节 /
 EINSTELLEN DER STICHLÄNGE / REGLAGE DE LA LONGUEUR DES POINTS /
 AJUSTE DE LA LONGITUD DE PUNTADA / REGOLAZIONE DELLA LUNGHEZZA DEL PUNTO

送り長さの調節は、送り調節ダイヤル1で行ないま
す。
1） 送り調節ダイヤル1を回して、希望する送り長
さに調節します。

2） レバーストッパー2で最小送り長さを固定でき
ます。

 工場出荷時は、3.5 mmに調整してあります。
（注意） 1. 3.5 mm以下、又は、バックでは縫えま

せん。
 2. 針が布に刺さった状態では方向転換をし

ないでください。針が折れたり、ルーパー
やスプレッダーを傷めてしまうことがあ
ります。

 3. MP-200NLの工場出荷状態の針幅 (5 
mm) は、送りピッチ10 mm以下では
縫製できません。

Adjustment of stitch length is performed with the stitch length dial 1.
1) Turn stitch length dial 1 to adjust to the desired stitch length.
2) The minimum stitch length can be fi xed with lever stopper 2.
 The minimum stitch length has been factory-adjusted to 3.5 mm at the time of delivery.
(Caution) 1. Sewing cannot be performed in the case where the stitch length of 3.5 mm or less, or 

reverse feed stitching.
 2. Do not change the sewing direction in the state that the needle has pierced into the 

material. As a result, needle may be broken or looper or spreader may be damaged.
 3.  It is not possible to perform sewing in case of stitch length of less than 10 mm with the 

needle gauge (5 mm) of MP-200NL under the state of delivery from the factory.

1

1

2

1

2

请按照图中 1 到 !3 的顺序穿好缝纫机线。 请把缝纫机线从机针的左侧向右侧穿过去。

 ( 注意 ) 如果不出空线环时 , 请把上线穿过压脚的下面 , 压住线开始缝制。 

Fädeln Sie den Maschinenkopf in der Reihenfolge von 1 bis !3 ein, wie in der 
nachstehenden Abbildung gezeigt.
Nur die Nähnadel wird von links nach rechts eingefädelt.
(Vorsicht) Falls der Kettelfaden nicht herauskommt, starten Sie den Nähvorgang erst, 

nachdem Sie den Nadelfaden unter den Nähfuß geführt und angedrückt haben.

Enfi ler la tête de la machine de 1 à !3 comme sur l’illustration ci-dessous.
Pour l’aiguille de couture seulement, effectuer l’enfi lage de gauche à droite.
(Attention)  Lorsque le fi l de chaînette ne sort pas, faire passer le fi l d'aiguille sous le 

presseur et le presser avant de commencer la couture.

Realice el enhebrado del cabezal de la máquina siguiendo la secuencia del 1 al !3 , tal 
como se muestra en la ilustración de abajo.
Solamente para la aguja de coser, realice el enhebrado de izquierda a derecha.
(Atención) Cuando no sale el hilo sobrante de cadeneta, pase el hilo por debajo del  

prensatela y sujételo, entonces empieza el cosido.

Infi lare il fi lo nella testa della macchina seguendo l’ordine da 1 a !3 come mostrato nella 
fi gura qui sotto.
Soltanto per l’ago di cucitura, infi lare il fi lo da sinistra a destra.
(Attenzione)  Quando il fi lo di catenella non esce fuori, fare passare il fi lo dell’ago sotto il 

pressore e premerlo, quindi iniziare a cucire.
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( 注意 ) 1. 不能进行 3.5 mm 以下的缝制和倒缝。

 2. 机针扎到布料上时 , 请不要改变方向。以免发生断针 , 损伤弯针 , 钩针。 

 3. MP-200NL 的工厂出货状态的针宽度 (5 mm) 如果送布间隔 10 mm 以下则不能缝制。 

Die Einstellung der Stichlänge erfolgt mit Hilfe des Stichlängenrads 1.
1) Das Stichlängenrad 1 zum Einstellen der gewünschten Stichlänge drehen.
2) Die minimale Stichlänge kann mit dem Hebelanschlag 2 festgelegt werden.
 Die minimale Stichlänge wurde werksseitig auf 3,5 mm eingestellt.
(Vorsicht) 1. Nähbetrieb ist mit einer Stichlänge von weniger als 3,5 mm oder mit Rückwärtstransport 

nicht möglich.
 2. Die Nährichtung darf nicht umgeschaltet werden, wenn die Nadel in das Nähgut 

eingedrungen ist. Anderenfalls kann es zu einem Nadelbruch oder einer Beschädigung von 
Greifer oder Spreizer kommen.

 3. Mit dem werksseitig eingestellten Nadelabstand (5 mm) des Modells MP-200NL ist Nähen 
im Falle einer Stichlänge von weniger als 10 mm nicht möglich.

Le réglage de la longueur des points s’effectue à l’aide du cadran des points 1.
1) Régler le cadran des points 1 sur la longueur des points désirée.
2) Il est possible de fi xer la longueur minimum des points à l’aide de la butée de levier 2.
 La longueur minimum des points a été réglée en usine à 3,5 mm.
(Attention) 1. La couture ne peut pas être effectuée si la longueur des points n’est pas d’au moins 3,5 

mm. L’exécution de points arrière n’est également pas possible.
 2. Ne pas changer la direction de couture lorsque l’aiguille traverse le tissu. L’aiguille 

risquerait de se casser ou le boucleur ou l’étendeur pourraient être endommagés.
 3.  La couture n’est pas possible si la longueur des points est inférieure à 10 mm avec l’

écartement des aiguilles (5 mm) de la MP-200NL dans les conditions de sortie d'usine.

El ajuste de la longitud de puntada se realiza mediante el disco 1 de longitud de puntada.
1) Gire el disco 1 de longitud de puntada para ajustarlo a la longitud de puntada deseada.
2) La mínima longitud de puntada puede fi jarse mediante el retén de palanca 2.
 La mínima longitud de puntada ha sido ajustada en fábrica a 3,5 mm al momento del despacho.
(Precaución) 1.  No se puede realizar el cosido en caso de que la longitud de puntada sea 3,5 mm o 

menor, o en costura de avance invertido.
 2.  No realice el cambio de la dirección de cosido cuando la aguja ya haya penetrado en 

la tela. De lo contrario, puede romperse la aguja, o el enlazador o la estiradora puede 
dañarse.

 3.  No es posible ejecutar el cosido en el caso de longitud de puntada de menos de 10 
mm con el calibre de aguja (de 5 mm) con modelo MP-200NL ajustado al tiempo dela 
entrega desde la fábrica.

Regolazione della lunghezza del punto viene effettuato con la manopola di regolazione della lunghezza del 
punto 1.
1)   Girare la manopola di regolazione della lunghezza del punto 1 per regolare alla lunghezza del punto 

desiderata.
2)   La lunghezza del punto minima può essere fi ssata con il fermo della leva 2.
 La lunghezza del punto minima è stata regolata in fabbrica a 3,5 mm al momento della consegna.
(Attenzione) 1. Cucitura non può essere eseguita nei casi della lunghezza del punto di 3,5 mm o meno, 

oppure dell’affrancatura.
 2. Non cambiare il senso di cucitura nei casi in cui l’ago sia penetrato nel materiale. 

Altrimenti, l’ago può essere rotto oppure il crochet o lo stendifi lo può essere 
danneggiato.

 3.  Non è possibile eseguire la cucitura in caso della lunghezza del punto inferiore a 10 
mm con il calibro dell'ago (5 mm) di MP-200NL sotto lo stato di consegna dalla fabbrica.
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1

1

Die Fadenspannungsmutter 1 zum Erhöhen der Fadenspannung nach rechts, oder zum Verringern nach links 
drehen.
Die Fadenspannung unter Beobachtung der Naht einstellen.
Ist die Spannung zu gering, wird die Schleife auf dem Nähgut größer. Infolgedessen kommt es zu 
Stichauslassen. Ist die Spannung zu hoch, wird der Faden gestrafft. Infolgedessen kommt es zu 
Nahtschrumpfung.

Pour augmenter la tension du fi l, tourner l’écrou de tension du fi l 1 dans le sens des aiguilles d’une montre. 
Pour la diminuer, tourner l’écrou dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.
Régler la tension du fi l tout en observant les points.
Si la tension est insuffi sante, la boucle de fi l sur le tissu est excessive et il se produit des sauts de points. Si elle 
est excessive, le fi l est tiré et les points sont trop serrés.

Gire la tuerca tensora 1 del hilo en el sentido de las manecillas del reloj para aumentar la tensión del hilo, o en 
el sentido opuesto a las manecillas del reloj para disminuir su tensión.
Ajuste la tensión del hilo mientras observa la puntada.
Si la tensión es muy baja, el lazo en la tela es más suelto. Como resultado de esto, habrá salto de puntada.  Si 
la tensión es muy alta, el hilo estará más apretado.  Como resultado de esto, se contraerá la puntada.

Girare dado di tensione del fi lo 1 in senso orario per aumentare o in senso antiorario per diminuire la tensione 
del fi lo.
Regolare la tensione del fi lo osservando il punto.
Se la tensione è troppo bassa, nodo sul materiale diventa grande.Di conseguenza, si verifi cheranno salti di 
punto.  Se la tensione è troppo alta, il fi lo è teso.  Di conseguenza, si verifi cherà restringimento.

10. 糸調子 / THREAD TENSION / 线张力 / FADENSPANNUNG / TENSION DU FIL /
   TENSADO DEL HILO / TENSIONE DEL FILO

糸調子ナット1を時計方向に回すと糸張力は強くな
り、反時計方向に回すと弱くなります。
縫い目を見ながら調整します。
糸張力が弱いと、布上のループが大きくなり、目飛
びが発生します。強いと糸が締まり、縫い縮みをお
こします。

Turn thread tension nut 1 clockwise to increase the 
thread tension or counterclockwise to decrease it.
Adjust the thread tension while observing the stitch.
If the tension is too low, loop on the material becomes 
large. As a result, stitch skipping will occur. If the tension 
is too high, thread is tightened. As a result, stitch 
shrinkage will occur.
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11. 糸取りばね / THREAD TAKE-UP SPRING / 挑线弹簧 / FADENANZUGSFEDER
   RESSORT DE RELEVAGE DU FIL / MUELLE TIRAHILO / MOLLA TIRAFILO

糸取りばね1のストローク2を調整するには、ね
じ3をゆるめ糸調子器ごと回します。
糸取りばね1の強さを調整するには、ねじ3をゆ
るめ糸調子器を外し、止めねじ5をゆるめ糸調子棒
4を回すことで調整します。

To adjust stroke 2 of thread take-up spring 1, loosen 
screw 3 and turn the spring together with the thread 
tension controller.
To adjust the tension, loosen screw 3, remove the 
thread tension controller, loosen setscrew 5, and turn 
tension post 4.

1 2 3

3

5 4

To adjust stroke 2 of thread take-up spring 1, loosen screw 3 and turn the spring together with the thread 
tension controller.
To adjust the tension, loosen screw 3, remove the thread tension controller, loosen setscrew 5, and turn 
tension post 4.

Zum Einstellen des Hubs 2 der Fadenanzugsfeder 1 die Schraube 3 lösen, und die Feder zusammen mit 
dem Fadenspannungsregler drehen.
Zum Einstellen der Spannung die Schraube 3 lösen, den Fadenspannungsregler entfernen, die Halteschraube 
5 lösen, und den Gewindebolzen 4 drehen.

Pour régler la course 2 du ressort de relevage du fi l 1, desserrer la vis 3 et tourner le ressort avec le bloc-
tension.
Pour régler la tension, desserrer la vis 3, retirer le bloc-tension, desserrer la vis de fi xation 5 et tourner la tige 
de tension 4.

Per regolare la corsa 2 della molla tirafi lo 1, allentare la vite 3 e girare la molla insieme al regolatore di 
tensione del fi lo.  Per regolare la tensione, allentare la vite 3, rimuovere il regolatore di tensione del fi lo, 
allentare la vite di fi ssaggio 5 e girare il palo di tensione 4.
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糸調子の調節で縫い調子が出ない場合は、天秤糸案内の
高さを変更して調節して下さい。
1） ループの調整
 天秤糸案内（右）1でループの大きさの調節ができ

ます。
 ループを大きくしたいときは、天秤糸案内 ( 右 )1
を下へループを小さくしたいときは、天秤糸案内
(右 )1を上へ移動させて調節してください。

2） 糸締まりの調節
 天秤糸案内（左）2で縫製物表面（縫製時下面側）
の糸締まり具合を調節できます。

 糸締まりが弱い場合は、天秤糸案内 (左 )2を上へ
糸締まりが強い場合は、天秤糸案内 (左 )2を下へ
移動させて調節してください。

When a good sewing performance cannot be obtained by adjusting the thread tension, change the height of the 
thread take-up thread guide for adjustment.
1)  Adjusting the loop
 Size of loop can be adjusted with thread take-up thread guide (right) 1.
 When you desire to enlarge the loop, move downward thread take-up thread guide (right) 1 and when you 

desire to reduce the loop, move upward thread take-up thread guide (right) 1 to adjust the size.
2) Adjusting the stitch tightness
 The condition of stitch tightness of the top surface of sewing products (bottom surface at the time of sewing) 

can be adjusted with thread take-up thread guide (left) 2.
 When the stitch tightness is loose, move upward thread take-up thread guide (left) 2, and when the stitch 

tightness is strong, move downward thread take-up thread guide (left) 2 to adjust the stitch tightness.

2 1

12. 天びん糸案内の調整 / ADJUSTING THE THREAD TAKE-UP THREAD GUIDE /
  挑线杆导向器的调节 / EINSTELLEN DER FADENHEBEL-FADENFüHRUNG /
   REGLAGE DU GUIDE-FIL DU RELEVEUR DE FIL /
   AJUSTE DE LA GUIA TOMAHILOS / REGOLAZIONE DELLA GUIDA TIRAFILO

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.



– 25 –

1

1

1

2

2

2

Falls durch Einstellen der Fadenspannung keine gute Nähleistung erzielt werden kann, ändern Sie die Höhe der 
Fadenhebel-Fadenführung zur Einstellung.
1) Einstellen der Schleife
 Die Schleifengröße kann mit der Fadenhebel-Fadenführung (rechts) 1 eingestellt werden.
 Soll die Schleife vergrößert werden, stellen Sie die Fadenhebel-Fadenführung (rechts) 1 tiefer; soll sie 

verkleinert werden, stellen Sie die Fadenhebel-Fadenführung (rechts) 1 höher.
2) Einstellen der Stichfestigkeit
 Der Zustand der Stichfestigkeit auf der Oberseite der Nähprodukte (Unterseite beim Nähen) kann mit der 

Fadenhebel-Fadenführung (links) 2 eingestellt werden.
 Ist die Stichfestigkeit zu locker, stellen Sie die Fadenhebel-Fadenführung (links) 2 höher; ist sie zu straff, 

stellen Sie die Fadenhebel-Fadenführung (links) 2 tiefer.

S’il n’est pas possible d’obtenir de bonnes performances de couture en réglant la tension du fi l, changer la 
hauteur du guide-fi l du releveur de fi l.
1)  Réglage de la boucle de fi l
 La taille de la boucle de fi l peut être réglée avec le guide-fi l du releveur de fi l (droit) 1.
 Pour agrandir la boucle, abaisser le guide-fi l du releveur de fi l (droit) 1. Pour réduire la boucle, le remonter.
2) Réglage du serrage des points
 Le guide-fi l du releveur de fi l (gauche) 2 permet de régler la condition de serrage des points sur la surface 

supérieure du tissu (sur la surface inférieure lors de la couture).
 Si les points sont insuffi samment serrés, remonter le guide-fi l du releveur de fi l (gauche) 2. S’ils sont 

excessivement serrés, l’abaisser.

Cuando no se pueda obtener un cosido de calidad ajustando la tensión del hilo, para el ajuste cambie la altura 
de la guía de hilo del tira-hilo.
1)  Modo de ajustar el bucle
 El tamaño del bucle se puede ajustar con la guía (derecha) 1 del tira-hilo. Cuando usted quiera aumentar 

el bucle, accione hacia abajo la guía (derecha) 1 del tira-hilo, y cuando quiera disminuir el bucle, accione 
hacia arriba la guía (derecha) 1 del tira-hilo para ajustar el tamaño.

2)  Modo de ajustar la tirantez de puntada
 La condición de la tirantez de puntada de la superfi cie superior de los productos de cosido (superfi cie inferior 

al tiempo del cosido) se puede ajustar con la guía (izquierda) 2 del tira-hilo.
 Cuando la tirantez de puntada quede fl oja, accione hacia arriba la guía (izquierda) 2 del tira-hilo, y cuando 

quiera que la tirantez de puntada sea fuerte, accione hacia abajo la guía (izquierda) 2 del tira-hilo para 
ajustar la tirantez de puntada.

 Quando una buona prestazione di cucitura non può essere ottenuta regolando la tensione del fi lo, cambiare l’
altezza del guidafi lo del tirafi lo per la regolazione.

1)  Regolazione del cappio
 La misura del cappio può essere regolata con il guidafi lo del tirafi lo (destro) 1. Quando si desidera ingrandire 

il cappio, spostare verso il basso il guidafi lo del tirafi lo (destro) 1 e quando si desidera ridurre il cappio, 
spostare verso l’alto il guidafi lo del tirafi lo (destro) 1 per regolare la misura.

2)  Regolazione della tensione del punto
 La condizione della tensione del punto della superfi cie superiore dei prodotti di cucitura (superfi cie inferiore al 

momento della cucitura) può essere regolata con il guidafi lo del tirafi lo (sinistro) 2. 
 Quando la tensione del punto è lenta, spostare verso l’alto il guidafi lo del tirafi lo (sinistro) 2, e quando la tensione 

del punto è forte, spostare verso il basso il guidafi lo del tirafi lo (sinistro) 2 per regolare la tensione del punto.
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13. 押え圧力の調節 / AJUSTING THE PRESSER FOOT PRESSURE
  压脚压力的调节 / EINSTELLEN DES NÄHFUSSDRUCKS
  REGLAGE DE LA PRESSION DU PIED PRESSEUR
  AJUSTE DE LA PRESION DEL PRENSATELAS
  REGOLAZIONE DELLA PRESSIONE DEL PIEDINO PREMISTOFFA

縫製物に応じて押え圧を調節します。
押え調節ねじ1を時計方向に回し締め込むと押え圧が
上がり、反時計方向にゆるめると押え圧は下がります。
調節後はゆるみ止めのため、ナット2を締めます。

Adjust the presser foot pressure in accordance with the 
sewing materials.
Turn presser spring regulator 1 clockwise to tighten, 
and the presser foor pressure will be increased and the 
pressure will be decreased by turning it to loosen.
After performing the adjustment, tighten nut 2 for locking.

1

2

Passen Sie den Nähfußdruck dem jeweiligen Nähgut an.
Den Druckfederregler 1 im Uhrzeigersinn drehen, um den Nähfußdruck zu erhöhen. Durch Drehen entgegen 
dem Uhrzeigersinn wird der Druck verringert.
Nach der Einstellung die Mutter 2 zur Fixierung anziehen.

Régler la pression du pied presseur en fonction du tissu.
Lorsqu’on serre le régleur du ressort de presseur 1 en le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre, la 
pression du pied presseur augmente.  Lorsqu’on le desserre, la pression du pied presseur diminue.
Après le réglage, resserrer l’écrou 2.

Ajuste la presión del prensatelas de acuerdo con las telas que se coserán.
Gire el regulador 1 del resorte del prensatelas en el sentido de las manecillas del reloj para apretarlo, y la 
presión del prensatelas aumentará; para disminuir la presión, gírelo afl ojando.
Después de realizar el ajuste, apriete la tuerca 2 para su enclavamiento.

Regolare la pressione del piedino premistoffa a seconda dei materiali di cucitura.
Girare il regolatore della molla del piedino premistoffa 1 in senso orario per stringere, e la pressione del piedino 
premistoffa sarà aumentata e la pressione sarà diminuita girandolo per allentare.
Al termine della regolazione, stringere il dado 2 per bloccaggio.

1

2
標準25ｍｍ
Standard 25 mm
标准为 25mm 

Estándar 25 mm
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14. 送り歯の高さ / HEIGHT OF THE FEED DOG / 送布牙的高度 / TRANSPORTEURHÖHE
  HAUTEUR DE LA GRIFFE D’ENTRAINEMENT /
  ALTURA DEL DENTADO DE TRANSPORTE /
  ALTEZZA DELLA GRIFFA DI TRASPORTO

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.

調整した際は、他の部品に接触しないか十分確認し
てから運転してください。
上下送り腕1の締めねじ2をゆるめ、送り歯の高
さを調整します。
MP-200NSは、0.4～0.5mm、MP-200NLは0.5
～ 0.6mmです。

When the adjustment is performed, operate the machine 

after confi rming whether the feed dog comes in contact 

with other components.

Loosen setscrew 1 in feed driving shaft crank 2 to 

adjust the height of the feed dog.

Height of feed dog of MP-200NS : 0.4 to 0.5 mm

Height of feed dog of MP-200NL : 0.5 to 0.6 mm.

1 2

Bevor die Nähmaschine nach einer Einstellung wieder in Betrieb genommen wird, muß sichergestellt werden, 

daß keine Kollisionsgefahr mit anderen Teilen besteht.

Die Feststellschraube 2 der Transporteur-Antriebswellenkurbel 1 lösen, um die Transporteurhöhe einzustellen.

Transporteurhöhe der MP-200NS: 0,4 bis 0,5 mm

Transporteurhöhe der MP-200NL: 0,5 bis 0,6 mm.

1

2

• MP-200NS

0.4 ～ 0.5mm
0.4 - 0.5 mm
0,4 - 0,5 mm

• MP-200NL

0.5 ～ 0.6mm
0.5 - 0.6 mm
0,5 - 0,6 mm
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Lors du réglage, ne pas faire fonctionner la machine sans s’être assuré que le griffe d’entraînement ne viendra 

pas en contact avec d’autres pièces.

Pour régler la hauteur de la griffe d’entraînement, desserrer la vis de fi xation 2 de la manivelle d’arbre d’

entraînement 1.

Hauteur de la griffe d'entraînement de la MP-200NS : 0,4 à 0,5 mm

Hauteur de la griffe d'entraînement de la MP-200NL : 0,5 à 0,6 mm.

Al realizar el ajuste, haga funcionar la máquina después de confi rmar si el dentado de transporte entra en 

contacto con otros componentes.

Afl oje el tornillo de fi jación 2 de la palanca 1 del eje impulsor de transporte, para ajustar la altura del dentado 

de transporte.

Altura del dentado de transporte del MP-200NS: 0,4 a 0,5 mm

Altura del dentado de transporte del MP-200NL: 0,5 a 0,6 mm.

Quando la regolazione è eseguita, prima di azionare la macchina assicurarsi che la griffa di trasporto non tocchi 

altri componenti.

Allentare la vite di fi ssaggio 2 nella manovella dell’albero di trasmissione 1 per regolare l’altezza della griffa di 

trasporto.

Altezza della griffa di trasporto di MP-200NS : da 0,4 mm a 0,5 mm

Altezza della griffa di trasporto di MP-200NL : da 0,5 mm a 0,6 mm.

15.  針棒高さ / HEIGHT OF THE NEEDLE BAR / 针杆高度 / NADELSTANGENHÖHE
  HAUTEUR DE LA BARRE A AIGUILLE / ALTURA DE LA BARRA DE AGUJAS /   

ALTEZZA DELLA BARRA AGO

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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針棒3の高さは、針棒にある一番上の第1刻線が
針棒下メタル2の下端にきた位置に合わせてありま
す。
面板に向かって右側にある止栓をとり、針棒抱き止
めねじ1をゆるめ調整します。
・ MP-200NS
 刻線を合わせた後、針板の針穴4に2本の針が
針穴と平行に入るように針棒を回転させて調整
します。

・ MP-200NL
 刻線を合わせた後、針板の斜めの針穴5に2本
の針が針穴と平行に入るように針棒を回転させ
て調整します。

調整後は、締めねじ1をきつく締めます。

The height of needle bar 3 is adjusted to the position 
where the fi rst engraved marker line located at the top 
on the needle bar comes to the bottom end of needle 
bar lower bushing 2.
Remove the rubber plug located on the right side in the 
face plate, and loosen setscrew 1 in the needle bar 
bracket to adjust the height.
• MP-200NS
 After adjusting the engraved marker line, turn the 

needle bar and adjust so that two needles enter 
needle holes 4 in the throat plate in parallel with the 
needle holes.

• MP-200NL
 After adjusting the engraved marker line, turn the 

needle bar and adjust so that two needles enter 
oblique needle holes 5 in the throat plate in parallel 
with the needle holes.

Securely tighten setscrew 1 after the adjustment. 

3 2

1

• 

4

• 

5

1

Die Höhe der Nadelstange 3 wird auf die Position eingestellt, bei der die erste eingravierte Markierungslinie am 
oberen Ende der Nadelstange auf die Unterkante der unteren Nadelstangenbuchse 2 ausgerichtet ist.
Den Gummistopfen auf der rechten Seite der Stirnplatte entfernen, und die Feststellschraube 1 am 
Nadelstangenhalter lösen, um die Höhe einzustellen.
• MP-200NS
 Nach der Einstellung der eingravierten Markierungslinie die Nadelstange drehen und so einstellen, dass die 

zwei Nadeln parallel in die Stichlöcher 4 der Stichplatte eindringen.
• MP-200NL
 Nach der Einstellung der eingravierten Markierungslinie die Nadelstange drehen und so einstellen, dass die 

zwei Nadeln parallel in die schrägen Stichlöcher 5 der Stichplatte eindringen.
Die Feststellschraube 1 nach der Einstellung wieder anziehen.

第1刻線 / 1st engraved marker line
第 1 刻线  1. eingravierte 
Markierungslinie
Premier trait de repère
1ª Línea demarcadora grabada.
1a linea di riferimento incisa2

第2刻線 / 2st engraved marker line
第 2 刻线  2. eingravierte 
Markierungslinie
Second trait de repère
2ª Línea demarcadora grabada.
2a linea di riferimento incisa

第3刻線
3st engraved marker line
第 3 刻线  3. eingravierte 
Markierungslinie
Troisième trait de repère
3ª Línea demarcadora grabada.
3a linea di riferimento incisa

1

3

• MP-200NS • MP-200NL

針穴4/ Needle hole 4
针孔 4/ Stichloch 4
Orifi ce d’aiguille 4
Agujero 4 de aguja
Foro dell’ago 4

針穴5
Needle hole 5
针孔 5/ Stichloch 5
Orifi ce d’aiguille 5
 Agujero 5 de aguja
 Foro dell’ago 5

平行 / Parallel
Parallèle/Paralelo
Paralleli

平行 / Parallel
Parallèle/ Paralelo
Paralleli
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Régler la hauteur de la barre à aiguille 3 de façon que son premier trait de repère (depuis le haut) vienne en 
regard du bas de la bague inférieure de la barre à aiguille 2.
Pour ce réglage, retirer le cache en caoutchouc du côté droit de la plaque frontale et desserrer la vis de fi xation 
1 du support de barre à aiguille.
• MP-200NS
 Après avoir réglé le trait de repère, tourner la barre à aiguille et la régler de façon que les deux aiguilles 

pénètrent dans les orifi ces d'aiguille 4 de la plaque à aiguille parallèlement à la paroi des orifi ces.
• MP-200NL
 Après avoir réglé le trait de repère, tourner la barre à aiguille et la régler de façon que les deux aiguilles 

pénètrent dans les orifi ces d'aiguille obliques 5 de la plaque à aiguille parallèlement à la paroi des orifi ces. 
Après le réglage, resserrer la vis de fi xation 1 à fond.

La altura de la barra de aguja 3 se ajusta a la posición donde la primera línea demarcadora grabada ubicada en la 
parte superior de la barra de aguja hace contacto con el extremo inferior del buche 2 inferior de la barra de aguja.
Retire el tapón de goma situado en el lado derecho de la placa frontal, y afl oje el tornillo de fi jación 1 de la 
ménsula de la barra de agujas, para ajustar la altura.
• MP -200NS
 Después de ajustar la línea demarcadora grabada, gire la barra de aguja y haga el ajuste de modo que 

entren dos agujas en los agujeros 4 de aguja en la placa de agujas en paralelo con los agujeros de aguja.
• MP- 200NL
 Después de ajustar la línea demarcadora grabada, gire la barra de aguja y haga el ajuste de modo que entren dos 

agujas en los agujeros 5 de aguja oblicuos en la placa de agujas en paralelo con los agujeros de aguja.
Después del ajuste, apriete fi rmemente el tornillo de fi jación 1.

L’altezza della barra ago 3 è regolata alla posizione in cui la prima linea di riferimento incisa posta alla cima 
sulla barra ago viene all’estremità inferiore della bussola inferiore della barra ago 2.
Rimuovere il tappo di gomma sul lato destro nella piastra frontale, e allentare la vite di fi ssaggio 1 nel supporto 
della barra ago per regolare l’altezza.
•  MP-200NS
 Dopo aver regolato la linea di riferimento incisa, girare la barra ago e regolare in modo che i due aghi entrino 

nei fori dell’ago 4 nella placca ago parallelamente ai fori dell’ago.
•  MP-200NL
 Dopo aver regolato la linea di riferimento incisa, girare la barra ago e regolare in modo che i due aghi entrino 

nei fori dell’ago oblliqui 5 nella placca ago parallelamente ai fori dell’ago.
Stringere a fondo la vite di fi ssaggio 1 dopo la regolazione.

16. 針とルーパーの調整 / ADJUSTING THE NEEDLE AND THE LOOPER / 机针和弯针的调整
 EINSTELLEN VON NADEL UND GREIFER / REGLAGE DE L’AIGUILLE ET DU BOUCLEUR
 MODO DE JUSTAR LA AGUJA Y EL ENLAZADOR / REGOLAZIONE DELL’AGO E CROCHET

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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( 注意 ) 針、ルーパー、スプレッダー関係の調整を行っ
た後は、必ずはずみ車を手で回して各部品の
接触のないことを確認してから運転して下さ
い。

1） ・MP-200NS
 はずみ車を針棒最下点から正回転させて針棒1

の上から2番目の刻線（第2刻線）Aを針棒下
メタル2の下端と一致させます。

 ・MP-200NL
 はずみ車を針棒最下点から正回転させて針棒1

の上から3番目の刻線（第3刻線）Bを針棒下
メタル2の下端と一致させます。

2） 1）の状態でルーパー3の先端がかぎ針4の中
心と一致する位置にルーパー腕締めねじ6をゆ
るめて調整します。

3） ルーパー3の先端とかぎ針4とのすき間が0
～0.05 mmになる位置に調節して、ルーパー
腕締めねじ6を締め付けます。

4） はずみ車を針棒最下点から正回転させて、ルー
パー3の先端と縫い針5の中心を一致させま
す。

5） ルーパー取付台止めねじ7をゆるめて、縫い針
5の糸穴上端よりMP-200NS：2 mm、MP-
200NL：3 mm上の位置にルーパー3先端を
合わせ、ルーパー取付台止めねじ7を締め付け
ます。

6） ループガイド止めねじ9をゆるめて、ループガ
イド8を縫い針5の真横の位置に調節します。

7） ・MP-200NS
 ループガイド8と縫い針5のすき間が0～
0.05 mmになる位置に調節して、ループガイ
ド止めねじ9を締め付けます。

 ・MP-200NL
 縫い針5とルーパー3の先端のすき間が0～
0.05 mmになるようにループガイド8を縫い
針5に当て付けて、ループガイド止めねじ9

を締め付けます。
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(Caution)  Be sure to turn the handwheel by 

hand, check that the respective 

components do not come in contact 

with each other, and operate the 

machine after performing adjustment 

of the relationship between needle, 

looper and spreader.

1)  • MP-200NS

 Turn the handwheel from the lowest position of 

the needle bar 1 in the normal direction and 

align the second engraved marker line (2nd 

engraved marker line) A from the top of the 

needle bar with the bottom end of needle bar 

lower bushing 2.

 • MP-200NL

 Turn the handwheel from the lowest position 

of the needle bar 1 in the normal direction 

and align the third engraved marker line (3rd 

engraved marker line) B from the top of the 

needle bar with the bottom end of needle bar 

lower bushing 2.

2)  In the state of 1), loosen looper holder clamping 

screw 6 and adjust so that the top end of looper 

3 aligns with the center of hook needle 4.

3)  Adjust so that the clearance of the top end of 

looper 3 and hook needle 4 is 0 to 0.05 mm, 

and tighten looper holder clamping screw 6.

4)  Turn the handwheel from the lowest position of 

the needle bar in the normal direction, and align 

the top end of looper 3 with the center of sewing 

needle 5.

5)  Loosen setscrew 7 in the looper installing base, 

adjust the top end of looper 3 to the position 

of  MP-200NS : 2mm, MP-200NL : 3 mm above 

from the top end of the needle eyelet of sewing 

needle 5, and tighten setscrew 7 in the looper 

installing base.

6)  Loosen setscrews 9 in the loop guide and adjust 

loop guide 8 to the position of the just side of 

sewing needle 5.

7) • MP-200NS

 Adjust the clearance between loop guide 8 and 

sewing needle 5 to 0 to 0.05 mm, and tighten 

setscrews 9 in the loop guide.

 • MP-200NL

 Make loop guide 8 come in contact with sewing 

needle 5 so that the clearance between sewing 

needle 5 and the top end of looper 3 is 0 to 0.05 

mm, and tighten setscrews 9 in the loop guide.

( 注意 ) 调整完机针、弯针、分布器的位置之后 , 请

一定用手转动飞轮 , 确认各部位均没有相碰

之后再进行运转。 

1

A

2

1

B

2

6

3 4

3 4

6

3

5

7 3

5

9 8

5

5 3

9

8 5

5 3
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(Vorsicht) Drehen Sie das Handrad von Hand, um 
sicherzustellen, dass die jeweiligen Teile 
nicht miteinander in Berührung kommen, 
und betreiben Sie die Maschine nach 
der Einstellung der Beziehung zwischen 
Nadel, Greifer und Spreizer.

1) • MP-200NS

 Das Handrad von der Tiefstposition der Nadelstange 

1 aus in normaler Richtung drehen, bis die zweite 

eingravierte Markierungslinie A vom oberen Ende 

der Nadelstange auf die Unterkante der unteren 

Nadelstangenbuchse 2 ausgerichtet ist.

 • MP-200NL

 Das Handrad von der Tiefstposition der Nadelstange 

1 aus in normaler Richtung drehen, bis die dritte 

eingravierte Markierungslinie B vom oberen Ende 

der Nadelstange auf die Unterkante der unteren 

Nadelstangenbuchse 2 ausgerichtet ist.

2) Im Zustand 1) die Greiferhalter-Klemmschraube 

6 lösen, und die Einstellung so vornehmen, dass 

die Oberkante des Greifers 3 auf die Mitte der 

Greifernadel 4 ausgerichtet ist.

3) Den Abstand zwischen der Oberkante des Greifers 

3 und der Greifernadel 4 auf 0 bis 0,05 mm 

einstellen, dann die Greiferhalter-Klemmschraube 6 

wieder anziehen.

4) Das Handrad von der Tiefstposition der Nadelstange 

aus in normaler Richtung drehen, bis die Oberkante 

des Greifers 3 auf die Mitte der Nähnadel 5 

ausgerichtet ist.

5) Die Befestigungsschraube 7 der 

Greifermontageplatte lösen, den Greifer 3 so 

einstellen, dass seine Oberkante MP-200NS : 

2mm, MP-200NL : 3 mm über dem oberen Ende 

des Nadelöhrs der Nähnadel 5 liegt, und dann die 

Befestigungsschraube 7 der Greifermontageplatte 

wieder anziehen.

6) Die Befestigungsschrauben 9 der Schleifenführung 

lösen, und die Schleifenführung 8 auf die Position 

der geraden Seite der Nähnadel 5 einstellen.

7) • MP-200NS

 Den Abstand zwischen der Schleifenführung 8 und 

der Nähnadel 5 auf 0 bis 0,05 mm einstellen, dann 

die Befestigungsschrauben 9 der Schleifenführung 

anziehen.

 • MP-200NL

 Die Schleifenführung 8 mit der Nähnadel 5 

in Berührung bringen, so dass der Abstand 

zwischen der Nähnadel 5 und der Oberkante 

des Greifers 3 0 bis 0,05 mm beträgt, dann die 

Befestigungsschrauben 9 der Schleifenführung 

anziehen.

5

1

2 2

1

0 to 0,05 mm

5

8

3

9

Die Schleifenführung 
mit der Nähnadel in 
Berührung bringen.
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(Attention)  En tournant le volant à la main, s’

assurer qu’il n’y a pas de collision 

entre les pièces. N'utiliser la machine 

qu’après avoir réglé la relation entre l’

aiguille, le boucleur et l’étendeur.

1) • MP-200NS

 Tourner le volant dans le sens normal depuis la 

position la plus basse de la barre à aiguille 1 

pour amener le second trait de repère A (depuis 

le haut de la barre à aiguille) en regard du bas de 

la bague inférieure de la barre à aiguille 2.

 • MP-200NL

 Tourner le volant dans le sens normal depuis la 

position inférieure de la barre à aiguille 1 pour 

amener le troisième trait de repère B (depuis le 

haut de la barre à aiguille) en regard du bas de la 

bague inférieure de la barre à aiguille 2.

2)  Dans la condition de 1), desserrer la vis de 

serrage du porte-boucleur 6 et régler de façon 

que l’extrémité supérieure du boucleur 3 vienne 

en regard de l’axe de l’aiguille de crochet 4.

3)  Régler le jeu entre l’extrémité supérieure du 

boucleur 3 et l’aiguille de crochet 4 entre 0 

et 0,05 mm, puis resserrer la vis de serrage du 

porte-boucleur 6.

4)  Tourner le volant dans le sens normal depuis la 

position la plus basse de la barre à aiguille pour 

amener l’extrémité supérieure du boucleur 3 en 

regard de l’axe de l'aiguille de couture 5.

5) Desserrer la vis de fi xation 7 du socle 

d'installation du boucleur, régler l’extrémité 

supérieure du boucleur 3 à MP-200NS : 2 mm, 

MP-200NL : 3 mm au-dessus du haut du chas de 

l’aiguille de couture 5, puis resserrer la vis de 

fi xation 7.

6)  Desserrer les vis de fi xation 9 du guide-boucle 

et régler le guide-boucle 8 sur la position du 

côté de l’aiguille de couture 5.

7)  • MP-200NS

 Régler le jeu entre le guide-boucle 8 et l’aiguille 

de couture 5 entre 0 et 0,05 mm et serrer les vis 

de fi xation 9 dans le guide-boucle.

 • MP-200NL

 Amener le guide-boucle 8 en contact de l’aiguille 

de couture 5 de façon que le jeu entre elle et l’

extrémité supérieure du boucleur 3 soit compris 

entre 0 et 0,05 mm, puis serrer les vis de fi xation 

9 dans le guide-boucle.

(Precaución) Gire sin falta el volante con 
la mano, compruebe que los 
componentes respectivos no se 
tocan entre sí, y opere la máquina 
de coser después de ejecutar el 
ajuste de la relación entre la aguja, 
el enlazador y el separador.

1)  • MP-200NS

 Gire el volante desde la posición inferior de la 

barra de aguja 1 en la dirección normal y alinee 

la segunda línea demarcadora grabada (2ª Línea 

demarcadora grabada) A desde la parte superior 

de la barra de aguja con el extremo inferior del 

buche 2 inferior de la barra de aguja.

 • MP-200NL

 Gire el volante desde la posición inferior de la 

barra de aguja 1 en la dirección normal y alinee 

la tercera línea demarcadora grabada (3ª Línea 

demarcadora grabada) B desde la parte superior 

de la barra de aguja con el extremo inferior del 

buje 2 de la barra de aguja.

2)  En el estado de 1), afl oje el tornillo 6 sujetador 

del asidero del enlazador y haga el ajuste de modo 

que el extremo superior del enlazador 3 quede 

alineado con el centro de la aguja 4 de gancho.

3)  Haga el ajuste de modo que la separación del 

extremo superior del enlazador 3 y la aguja 

4 de gancho sea de 0 a 0,05 mm, y apriete el 

tornillo 6 sujetador de sostenedor del enlazador.

4)  Gire el volante desde la posición inferior de la 

barra de aguja en la dirección normal, y alinee el 

extremo superior del enlazador 3 con el centro 

de la aguja de coser 5.

5)  Afl oje el tornillo 7 en la base de instalación del 

enlazador, ajuste el extremo superior del enlazador 

3 a la posición de MP-200NS : 2 mm, MP-200NL 

: 3 mm por encima del extremo superior del ojal de 

la aguja de aguja de coser 5, y apriete el tornillo 

7 en la base de instalación del enlazador.

6)  Afl oje los tornillos 9 en la guía de bucle y ajuste 

la guía 8 de bucle a la posición del lado de 

ajuste de la aguja de coser 5.

7)  • MP-200NS

 Ajuste la separación entre la guía 8 de bucle y 

la aguja de coser 5 a de 0 a 0,05 mm, y apriete 

los tornillos 9 en la guía de bucle.

 • MP-200NL

 Haga que la guía de bucle 8 toque la aguja 

de coser 5 de modo que la separación entre 

la aguja de coser 5 y el extremo superior del 

enlazador 3 sea de 0 a 0,05 mm, y apriete los 

tornillos 9 en la guía de bucle.
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(Attenzione) Aver cura di girare sempre 
il volantino manualmente, 
di controllare che i rispettivi 
componenti non vengano a contatto 
l’uno con l’altro e di azionare la 
macchina dopo aver effettuato la 
regolazione della relazione tra l’ago, 
il crochet e lo stendifi lo.

1)  • MP-200NS

 Girare il volantino dalla posizione più bassa 

della barra ago 1 in senso normale e allineare 

la seconda linea di riferimento incisa (2a linea di 

riferimento incisa) A dalla cima della barra ago 

all'estremità inferiore della bussola inferiore della 

barra ago 2.

 • MP-200NL

 Girare il volantino dalla posizione più bassa della 

barra ago 1 in senso normale e allineare la terza 

linea di riferimento incisa (3a linea di riferimento 

incisa) B dalla cima della barra ago all’estremità 

inferiore della bussola inferiore della barra ago 2.

2)  Nello stato di 1), allentare la vite di assicurazione 

del supporto del crochet 6 e regolare in modo 

che l’estremità del crochet 3 venga allineata al 

centro dell'ago di gancio 4.

3)  Regolare in modo che lo spazio tra l’estremità 

del crochet 3 e l’ago di gancio 4 sia da 0 a 

0,05 mm, e stringere la vite di assicurazione del 

supporto del crochet 6.

4)  Girare il volantino dalla posizione più bassa 

della barra ago in senso normale, e allineare l’

estremità del crochet 3 al centro dell’ago di 

cucitura 5.

5)  Allentare la vite di fi ssaggio 7 nella base di 

montaggio del crochet, regolare l’estremità del 

crochet 3 alla posizione MP-200NS : 2 mm, MP-

200NL : 3 mm sopra l’estremità superiore della 

cruna dell’ago di cucitura 5, e stringere la vite di 

fi ssaggio 7 nella base di montaggio del crochet.

6)  Allentare le viti di fi ssaggio 9 nel guidacappio e 

regolare il guidacappio 8 alla posizione che è 

esattamente di fi anco all’ago di cucitura 5.

7)  • MP-200NS

 Regolare lo spazio tra il guidacappio 8 e l’ago 

di cucitura 5 ad un valore da 0 a 0,05 mm, e 

stringere le viti di fi ssaggio 9 nel guidacappio.

 • MP-200NL

 Fare venire a contatto il guidacappio 8 con l’ago 

di cucitura 5 in modo che lo spazio tra l’ago di 

cucitura 5 e l’estremità del crochet 3 sia da 0 

a 0,05 mm, e stringere le viti di fi ssaggio 9 nel 

guidacappio.
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17. 針とスプレッダーの関係 / NEEDLE-TO-SPREADER RELATIONSHIP
 机针和分线器的关系 / NADEL-SPREIZER-BEZIEHUNG /
 RELATION ENTRE L’AIGUILLE ET L’ETENDEUR /
 RELACION ENTRE LA AGUJA Y LA ESTIRADORA /
 RELAZIONE FASE AGO-STENDIFILO

0～ 0.05ｍｍ
0 to 0.05 mm
0°0.05mm
 0 bis 0,05 mm

１） スプレッダー3の左側最大の位置は、かぎ針4からスプレッダー3の水平部分が1.2mm出た状
態に合わせます。スプレッダー駆動リンクのねじ1をゆるめ、リンクの長さで調整します。

2） スプレッダー3とかぎ針4のすき間は、0～0.05mmに合わせてください。スプレッダー取付け
台止めねじ2をゆるめ調整してください。

1) Adjust the position of the left side extreme position of spreader 3 to the state that the fl at portion of the 
spreader 3 is projected 1.2 mm from hook needle 4. Loosen screw 1 in the spreader driving link and 
adjust the position by the length of the link.

2) Adjust the clearance provided between the spreader and the hook needle to 0 to 0.05 mm. Adjust the 
clearance by loosening setscrew 2 in the spreader installing base. 

3 4 3

1

3 4 2

1) Die linke Endposition des Spreizers 3 so einstellen, daß der fl ache Teil des Spreizers 1,2 mm von der 
Greifernadel 4 übersteht. Die Schraube 1 an der Spreizerantriebsstange lösen und die Position durch 
Verstellen der Länge der Stange einstellen.

2) Den Abstand zwischen Spreizer 3 und Greifernadel 4 auf 0 bis 0,05 mm einstellen. Zum Einstellen des 
Abstands die Feststellschraube 2 an der Spreizermontageplatte lösen.

4

3
2

1

4

1.2 mm

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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1) Régler l’étendeur 3 de manière que son méplat dépasse de 1,2 mm de l’aiguille de crochet 4 lorsque qu’il 
se trouve complètement à gauche. Pour ceci, desserrer la vis 1 de la biellette de commande de l’étendeur 
et régler la longueur de la biellette.

2) Régler le jeu entre l’étendeur 3 et l’aiguille de crochet 4 entre 0 et 0,05 mm. Pour ceci, desserrer la vis de 
fi xation 2 du socle de montage de l’étendeur.

1) Ajuste la posición extrema del lado izquierdo de la estiradora 3 de tal manera que la porción plana de 
la estiradora sobresalga 1,2 mm de la aguja de gancho 4.  Afl oje el tornillo 1 de la biela motriz de la 
estiradora y ajuste la posición con la longitud de la biela.

2) Ajuste la separación que existe entre la estiradora 3 y la aguja de gancho 4 a 0 a 0,05 mm.  Ajuste esta 
separación afl ojando el tornillo de fi jación 2 de la base de instalación de la estiradora.

1) Regolare la posizione della posizione più a sinistra dello stendifi lo 3 allo stato in cui la parte piatta 
dello stendifi lo sia sporgente per 1,2 mm dall’ago di gancio 4.  Allentare la vite 1 nell’articolazione di 
trasmissione dello stendifi lo e regolare la posizione con la lunghezza dell’articolazione.

2) Regolare la distanza lasciata tra lo stendifi lo 3 e l’ago di gancio 4 ad un valore compreso tra 0 e 0,05 mm 
allentando la vite di fi ssaggio 2 nella base di montaggio dello stendifi lo.

18. 針とルーパー、スプレッダー関係のタイミング
 TIMING OF RELATIONSHIP AMONG THE NEEDLE, LOOPER AND SPREADER
 机针和弯针、分线器关系的同步时间 
 SYNCHRONISIERUNG VON NADEL, GREIFER UND SPREIZER
 SYNCHRONISATION DE L'AIGUILLE, DU BOUCLEUR ET DE L'ETENDEUR
 SINCRONIZACION DE LA RELACION ENTRE LA AGUJA, EL ENLAZADOR Y LA ESTIRADORA
 SINCRONIZZAZIONE DELLA RELAZIONE FASE TRA AGO, CROCHET E STENDIFILO

0 à 0,05 mm
0 a 0,05 mm
da 0 a 0,05 mm

4

3
2

1
4

1.2 mm

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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調整は、部品どうしが接触しないか、十分確認しな
がら行なってください。
実際の縫製物を実際に使う糸で、手回しで縫いなが
ら確認し調整します。
（基本）
図のスプレッダー1のA部とルーパーのB部で糸
を張り、かぎ針2に糸を掛けます。従って、針先の
ループは、大きくても小さくても目飛びが発生しま
す。
2～3針、手でミシンを回し針先にできるループを
確認します。
1） ルーパー3が針糸のループを糸溝Bに掛けた
と同時に、スプレッダー1の先端Cが糸を捕
そくするように合わせます。

2） この時、ループが大きくルーパーの糸溝Bに糸
が掛からないときには、ルーパー腕のねじ4を
ゆるめ、ルーパー3と針の出合うタイミングを
早めます。同時にスプレッダー1のタイミング
もルーパーに合わせ早めます。

3） 逆に、ループが小さく、ルーパーの糸溝Bに糸
が掛からないときには、ルーパー3と針の出合
うタイミングを遅らせます。同時にスプレッダー
1のタイミングもルーパーに合わせ遅らせます。

 スプレッダー1が確実にループを捕そくし、か
ぎ針2に渡すよう調整します。

Perform the adjustment while confi rming whether components come in cotack with one another.
Sew by hand the actual sewing materials with the thread actually used, and confi rm the result to adjust.
(Basis) 
Stretch thread between section A of spreader 1 and section B of the looper as shown in the illustration given 
below, and hook thread on hook needle 2. Accordingly, stitch skipping occurs even wnen the loop at the needle 
top is large or small.
Turn by hand the sewing machine to perform two to three stitches, and confi rm the loop which is made on the 
needle top.

1) Adjust so that when the loop of needle thread is hooked on thread groove B by looper 3, simultaneously top 
end C of spreader 1 catches the thread.

2) At this time, when the loop is large and the thread cannot be caught on thread groove B of the looper, loosen 
screw 4 in the looper arm to advance the meeting timing of the looper 3 and the needle. At the same time, 
advance the timing of spreader 1 according to the timing of the looper.

3) On the contrary, when the loop is small and the thread cannot be caught on thread groove B, delay the meeting 
timing of looper 3 and the needle. At the same time, delay the timing of the spreader 1 according to the timing 
of the looper 3. Adjust so that the spreader 1 securely catches the loop and carries it to hook needle 2.

1 A B 2

3 B 1 C

B 4 3

B 3 1 3

1

4

1

2

3

A

B

C
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Nach der Einstellung muß sichergestellt werden, daß 

keine Kollisionsgefahr zwischen den Teilen besteht.

Das tatsächliche Nähgut mit dem verwendeten Faden 

von Hand nähen, und die Einstellung anhand des 

Ergebnisses vornehmen.

(Grundlage)
Den Faden zwischen Teil A des Spreizers 1 und Teil 

B des Greifers spannen, wie in der nachstehenden 
Abbildung gezeigt, und in die Greifernadel 2 einhaken. 
Deshalb kommt es zu Stichauslassen, selbst wenn die 
Schleife an der Nadelspitze groß oder klein ist.
Das Handrad drehen, um zwei bis drei Stiche 
auszuführen, und die an der Nadelspitze gebildete 
Schleife überprüfen.
1) Die Einstellung so vornehmen, daß das obere Ende 

C des Spreizers 1 den Faden zur gleichen Zeit 
erfaßt, wenn die Schleife des Nadelfadens von der 
Fadennut B des Greifers 3 erfaßt wird.

2) Falls dabei der Faden nicht von der Fadennut B 
des Greifers erfaßt wird, weil die Schleife zu groß 
ist, die Schraube 4 am Greiferarm lösen, um den 
Treffzeitpunkt von Greifer 3 und Nadel vorzustellen. 
Gleichzeitig den Zeitpunkt des Spreizers 1 
entsprechend dem Zeitpunkt des Greifers vorstellen.

3) Falls andererseits der Faden nicht von der Fadennut B des Greifers erfaßt wird, weil die Schleife zu klein 
ist, den Treffzeitpunkt von Greifer 3 und Nadel nachstellen.

 Gleichzeitig den Zeitpunkt des Spreizers 1 entsprechend dem Zeitpunkt des Greifers 3 nachstellen.
 Die Einstellung so vornehmen, daß der Spreizer die Schleife einwandfrei erfaßt und zur Greifernadel 2 

transportiert.

Lors du réglage, veiller à ce que les pièces ne puissent pas venir en contact entre elles.
Pour le réglage, exécuter quelques points d'essai avec le fi l et le tissu qui seront utilisés en faisant tourner la 
machine à la main, puis vérifi er le résultat.
(Base)
Etendre le fi l entre la partie A de l’étendeur 1 et la partie B du boucleur comme sur l’illustration ci-dessous et 
accrocher le fi l de crochet sur l’aiguille de crochet 2. Un saut de points se produit que la boucle de fi l en haut de l’
aiguille soit petite ou grande.
Tourner la machine à la main pour exécuter deux ou trois points et s’assurer qu’une boucle est formée en haut de l’
aiguille.
1) Régler pour que l’extrémité supérieure C de l’étendeur 1 attrape le fi l au moment où la boucle de fi l d’

aiguille est accrochée à la gorge B par le boucl’eur 3.
2) Lorsque la boucle est grande et que le fi l n’est pas attrapé par la gorge B du boucleur, desserrer la vis 4 

du bras du boucleur pour que le boucleur 3 et l’aiguille se rencontrent plus tôt. Avancer en même temps la 
phase de l’étendeur 1 par rapport à celle du boucleur.

3) Lorsque la boucle est petite et que fi l n’est pas attrapé par la gorge B, retarder la rencontre du boucleur 3 
et de l’aiguille. Retarder en même temps la phase de l’étendeur 1 par rapport à celle du boucleur 3.

 Régler également l’étendeur pour qu’il accroche correctement la boucle et la transporte à l’aiguille de crochet 

2.

4

1

2

3

A

B

C
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4） スプレッダーのタイミング調整
 スプレッダー駆動ギヤのねじ5をゆるめ、スラ
スト受け6を時計方向に回すとスプレッダーの
タイミングが遅れます。反時計方向に回すと早
くなります。ループがうまくかぎ針に渡される
タイミングで、止めねじ5を締めます。

（注意） ギヤのねじ5を締める時、スプレッダーク
ランク軸のガタを取りすぎるとトルク大とな
り、ガタがありすぎるとスプレッダーの先端
にガタが出ます。注意して締めてください。

5

6

Realice el ajuste confi rmando si los componentes entran en contacto uno con otro.
Cosa manualmente las telas que se coserán con el hilo que se empleará realmente, y confi rme el resultado 
para hacer el ajuste.
(Base)
Estire el hilo entre la sección A de la estiradora 1 y la sección B del enlazador, tal como se muestra en la 
ilustración de abajo, y enganche el hilo en la aguja de gancho 2.  El salto de puntada ocurre aun cuando el 
lazo en la parte superior de la aguja sea grande o pequeño.
Gire la máquina de coser manualmente para hacer dos o tres puntadas; confi rme el lazo que se forma en la 
parte superior de la agua.
1) Haga el ajuste de tal modo que cuando el lazo del hilo de la agua esté enganchado en la ranura B por el 

enlazador 3, el extremo superior C de la estiradora 1 simultáneamente enganche el hilo.
2) En este punto, cuando el lazo sea grande y el hilo no pueda engancharse en la ranura B del hilo del 

enlazador, afl oje el tornillo 4 del brazo del enlazador, para adelantar la sincronización del encuentro entre el 
enlazador 3 y la aguja.  Al mismo tiempo, adelante la sincronización de la estiradora 1 de acuerdo con la 
sincronización del enlazador.

3) Por el contrario, cuando el lazo sea pequeño y el hilo no pueda engancharse en la ranura B del hilo, retrase 
la sincronización de encuentro entre el enlazador 3 y la aguja.  Al mismo tiempo, retrase la sincronización 
de la estiradora 3 de acuerdo con la sincronización del enlazador 3.

 Realice el ajuste de tal modo que la estiradora enganche bien el lazo y lo transporte a la aguja de gancho 2.

Effettuare la regolazione assicurandosi che i componenti non si tocchino. 
Cucire manualmente i materiali di cucitura reali con il fi lo realmente usato, e confermare il risultato per regolare.
(Base)
Tendere il fi lo tra la sezione A dello stendifi lo 1 e la sezione B del crochet come mostrato nella fi gura qui 
sotto, e agganciare il fi lo all’ago di gancio 2.  Di conseguenza, salti di punto si verifi cano anche quando il nodo 
all’estremità dell’ago è grande o piccolo.
Far girare manualmente la macchina per cucire per eseguire due o tre punti, e confermare il nodo che viene 
fatto sull’estremità dell’ago.
1) Regolare in modo che quando il nodo del fi lo dell’ago viene agganciato alla scanalatura per fi lo B dal 

crochet  3 , simultaneamente l’estremità C dello stendifi lo 1 prenda il fi lo.
2) A questo punto, quando il nodo è grande e il fi lo non può essere preso sulla scanalatura per fi lo B del 

crochet, allentare la vite 4 nel braccio del crochet per anticipare il tempismo di incontro del crochet 3 e 
ago.  Allo stesso tempo, anticipare il tempismo dello stendifi lo 1 a seconda del tempismo del crochet.

3) Al contrario, quando il nodo è piccolo e il fi lo non può essere preso sulla scanalatura per fi lo B, ritardare 
il tempismo di incontro del crochet 3 e ago.  Allo stesso tempo, ritardare il tempismo dello stendifi lo 1 a 
seconda del tempismo del crochet 3. Regolare in modo che lo stendifi lo sicuramente prenda il nodo e lo 
porti all’ago di gancio 2.
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4) Adjusting the spreader timing
 Loosen setscrew 5 in the spreader driving gear, 

and turn the thrust collar 6 clockwise to delay 
spreader timing. Turn it counterclockwise to advance 
the timing. Tighten the setscrew 5 at the timing 
when the loop is sent well to the hook needle.

(Caution)
 Tighten the setscrew 5 in the gear with care 

since when the play in the spreader crank shaft 
is excessively small, the torque is increased, 
and when the play is excessively large, the play 
occurs at the top end of spreader.

5

6

5

( 注意 ) 拧紧齿轮的固定螺丝 5 时 , 如果分线器机轴松弛 , 扭矩变大 , 松动过大的话 , 分线器前端也会晃动 , 

因此不能让分线器的前端松动。 

4) Einstellung des Spreizerzeitpunkts
 Die Feststellschraube 5 am Spreizerantriebsrad lösen, und die Druckmuffe 6 im Uhrzeigersinn drehen, 

um den Spreizerzeitpunkt nachzustellen. Durch Drehen entgegen dem Uhrzeigersinn wird der Zeitpunkt 
vorgestellt. Die Feststellschraube an der Position anziehen, bei welcher die Schleife einwandfrei zur 
Greifernadel transportiert wird.

(Vorsicht) Lassen Sie beim Anziehen der Feststellschraube 5 des Zahnrads Sorgfalt walten, weil das 
Drehmoment zunimmt, wenn das Spiel der Spreizer-Kurbelwelle zu klein ist, oder Spiel am 
oberen Ende des Spreizers auftritt, wenn das Spiel zu groß ist.

4) Réglage de la phase de l’étendeur
 Desserrer la vis de fi xation 5 du pignon de commande de l’étendeur. Pour retarder la phase de l’étendeur, 

tourner l’entretoise de butée 6 dans le sens des aiguilles d’une montre. Pour l’avancer, tourner l’entretoise 
de butée dans le sens inverse des aiguilles d’une montre. Resserrer la vis de fi xation lorsque la boucle de fi l 
est correctement transportée vers l’aiguille de crochet.

(Attention) Serrer la vis de fi xation 5 du pignon avec précaution. Si le jeu à l’arbre de manivelle de l’
étendeur est insuffi sant, le couple augmente. S’il est excessif, il y aura un jeu à l’extrémité 
supérieure de l’étendeur.

4)  Ajuste de la sincronización de la estiradora
 Afl oje el tornillo de fi jación 5 del engranaje impulsor de la estiradora, y gire el collarín 6 de empuje en 

el sentido de las manecillas del reloj para retardar la sincronización de la estiradora. Gírelo en el sentido 
opuesto a las manecillas del reloj para adelantar la sincronización. Apriete el tornillo de fi jación a la 
sincronización en que el lazo es enviado bien a la aguja de gancho.

(Precaución) Apriete el tornillo de fi jación 5 en el engranaje con cuidado debido a que, cuando 
el huelgo en el eje acodado de la estiradora es excesivamente pequeño, aumenta el 
momento de torsión; y cuando el huelgo es excesivamente grande, el huelgo ocurre en el 
extremo superior de la estiradora.

4) Regolazione del tempismo dello stendifi lo
 Allentare la vite di fi ssaggio 5 nell’ingranaggio di trasmissione dello stendifi lo, e girare il collare 6 

reggispinta in senso orario per ritardare il tempismo dello stendifi lo. Girarlo in senso antiorario per anticipare 
il tempismo. Stringere la vite di fi ssaggio al tempismo in cui il nodo venga mandato bene all’ago di gancio.

(Attenzione) Stringere la vite di fi ssaggio 5 nell’ingranaggio attentamente poiché quando il gioco nell’
albero a gomiti dello stendifi lo è eccessivamente piccolo, la coppia è aumentata, e quando 
il gioco è eccessivamente grande, si verifi ca il gioco all’estremità dello stendifi lo.

5

6
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(1) MP-200NS、MP-200NL 3mm針幅仕様 (オプション )
 MP-200NS, MP-200NL 3 mm needle gauge type (optional)
 MP-200NS,MP-200NL 3mm 针宽规格 ( 选购品 ) 
 MP-200NS, MP-200NL Typ mit 3 mm Nadelabstand (optional)
 MP-200NS, MP-200NL Type à écartement d’aiguilles de 3 mm (en option)
 MP-200NS, MP-200NL tipo de calibre de aguja (opcional)
 MP-200NS, MP-200NL tipo a calibro dell’ago di 3 mm (optional) 

1）針板を外します。
2）スプレッダー取付け台4を止めているねじ1

をゆるめ、取付け台ごと外します。
3）スプレッダー3を止めているねじ2をゆるめ、
スプレッダーを外します。

4）スプレッダー3は、取付け台4と上面が平行
になるように取り付けます。

1) Remove the throat plate.
2) Loosen screw 1 fi xing spreader installing base 4, 

and remove the screw together with the installing 
base.

3) Loosen screw 2 fi xing spreader 3, and remove the 
spreader.

4) Attach spreader 3 so that the upper surface of the 
spreader is parallel with the installing base 4.

4 1

3 2

3 4

1) Die Stichplatte entfernen.
2) Die Befestigungsschraube 1 der Spreizermontageplatte 4 lösen, und die Schraube zusammen mit der 

Montageplatte abnehmen.
3) Die Befestigungsschraube 2 des Spreizers 3 lösen, und dann den Spreizer abnehmen.
4) Den Spreizer 3 so anbringen, daß seine Oberkante parallel zur Montageplatte 4 verläuft.

平行に
To be parallel
平行 
Parallel
Doit être parallèle
Para que sea paralela
Parallele

2
4

3

1

19. スプレッダーの取り付け方 / ATTACHING THE SPREADER / 分布器的安装方法 /
  ANBRINGEN DES SPREIZERS / POSE DE L’ETENDEUR / 
  COLOCACION DE LA ESTIRADORA / POSIZIONAMENTO DELLO STENDIFILO

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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1) Retirer la plaque à aiguille.
2) Desserrer la vis 1 fi xant le socle de montage 4 de l’étendeur et la retirer avec le socle.
3) Desserrer la vis 2 fi xant l’étendeur 3 et retirer l’étendeur.
4) Poser l’étendeur 3 de manière que sa surface supérieure soit parallèle au socle de montage 4.

1) Retire la placa de agujas.
2) Afl oje el tornillo 1 que fi ja la base 4 de instalación de la estiradora, y retire el tornillo junto con la base de 

instalación.
3) Afl oje el tornillo 2 que fi ja la estiradora 3, y retire la estiradora.
4) Coloque la estiradora 3 de tal modo que la superfi cie superior de la estiradora quede paralela con la base 

4 de instalación.

1) Rimuovere la placca ago.
2) Allentare la vite 1 che fi ssa la base 4 di montaggio dello stendifi lo, e rimuovere la vite insieme alla base di 

montaggio.
3) Allentare la vite 2 che fi ssa lo stendifi lo 3, e rimuovere lo stendifi lo.
4) Posizionare lo stendifi lo 3 in modo che la superfi cie superiore dello stendifi lo sia parallela alla base 4 di 

montaggio.

(2) MP-200NL、5mm針幅仕様 (標準 )、4mm針幅仕様 (オプション）
 MP-200NL 5 mm needle gauge type (standard), 4 mm needle gauge type (optional) 
 MP-200NL 5mm 针宽规格 ( 标准 ),4mm 针宽规格 ( 选购品 ) 
 MP-200NL Typ mit 5 mm Nadelabstand (Standard), Typ mit 4 mm Nadelabstand (optional)
 MP-200NL Type à écartement des aiguilles de 5 mm (standard), type écartement des 

aiguilles de 4 mm (en option)
 MP-200NL tipo de calibre de aguja (estándar), tipo de calibre de aguja (opcional)
 MP-200NL tipo a calibro dell’ago di 5 mm (standard), tipo a calibro dell’ago di 4 mm (optional)

1） スプレッダー5を止めているねじ6をゆるめ、
スプレッダー5を取り外します。

・  本仕様のスプレッダーは取付台一体型のため、
スプレッダー単体の調整箇所はありません。

1) Loosen screw 6 fi xing spreader 5 and remove 
spreader 5.

• There is no place to adjust the spreader itself 
since the spreader of this type is a monoblock 
type with the installing base.

5 6 5

因为本规格的分布器与安装座连为一体 , 因此分布

器不需进行调整。

1) Die Befestigungsschraube 6 des Spreizers 5 lösen, und den Spreizer 5 entfernen.
• Eine direkte Einstellung des Spreizers selbst ist nicht möglich, da es sich bei diesem Spreizer um 

einen Monoblock-Typ mit Montageplatte handelt.

1) Desserrer la vis 6 fi xant l’étendeur 5 et retirer celui-ci.

• Il n’y a pas d’espace pour le réglage de l’étendeur lui-même car il est monobloc avec le socle d’

installation.

1)  Afl oje el tornillo 6 que sujeta el separador de fi jación 5 y desmonte el separador 5.

• No hay necesidad de ajustar el separador dado que el separador de este tipo es un tipo monobloque 

con la base de instalación.

1)  Allentare la vite 6 che fi ssa lo stendifi lo 5 e rimuovere lo stendifi lo 5. 
• Non ci sono punti da regolare nello stendifi lo stesso dato che lo stendifi lo di questo tipo è il tipo 

monoblocco con la base di montaggio.

5

6
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20. 針幅変更の方法 / HOW TO CHANGE THE NEEDLE GAUGE / 针幅的变更方法 / 
   VERÄNDERN DES NADELABSTANDS / COMMENT CHANGER L’ECARTEMENT DES AIGUILLES
   COMO CAMBIAR LA DISTANCIA ENTRE AGUJAS / COME CAMBIARE IL CALIBRO AGO

[MP-200NS 付属スペーサ (2mm)への交換方法 ] 
[Replacing procedure of spacer (2 mm) supplied with MP-200NS as accessories]
[MP-200NS 附属垫片 (2mm) 的更换方法 ]
 [Auswechselverfahren des mit der MP-200NS gelieferten Abstandsstücks (2 mm)]
[Procédure de remplacement de l'entretoise (2 mm) fournie comme accessoire avec la MP-200NS]
[Procedimiento para reemplazar el espaciador (2 mm) que se suministra como 
 accesorio con el MP-200NS]
[Procedura di sostituzione del distanziale (2 mm) in dotazione con MP-200NS come accessori]

1） はずみ車を回して針棒を最高位置にします。
2） 押え止めねじ1をゆるめて、押え2を取り外
します。

3） 針抱き止めねじ3をゆるめて、針4を取り外
します。

4） 針抱き5を下方へ引き抜き、針棒から取り外し
ます。

5） 針留めより、スペーサ (1.6 mm)6を取り外し
ます。

6） 針留めに、スペーサ (2.0 mm)7を取り付けま
す。

7） 針抱き5、針4、押え2を取り外しの逆の手
順で取り付けます。

8） ルーパーと針、スプレッダーと針、ルーパーと
スプレッダーのタイミングを調整します。

( 注意 ) オプションの1.2mm、2.5mm幅への変更
には針板の変更が必要になります。必要部品
の詳細は「MP-200Nシリーズ　パーツリ
スト」を参照して下さい。

6

7
6

1

2

5

4

3

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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1)  Turn the handwheel to bring the needle bar to its 

highest position.

2)  Loosen presser setscrew 1 and remove presser 

foot 2.

3)  Loosen needle bracket screw 3 and remove 

needles 4.

4)  Draw out downward needle bracket 5 and remove 

it from the needle bar.

5)  Remove spacer (1.6 mm) 6 from the needle clamp.

6)  Install spacer (2.0 mm) 7 to the needle clamp.

7)  Install needle bracket 5, needles 4 and presser 

foot 2 by the reversing procedure of removing.

8)  Adjust the timing between looper and needle, 

spreader and needle, and looper and spreader.

(Note)  It is necessary to change the throat plate 

when changing the needle gauge to the 

optional needle gauge of 1.2 mm or 2.5 mm.

 For the details of the necessary parts, refer 

to “MP-200N SERIES PARTS LIST”.

1 2

3 4

5

6

7

5 4 2

( 注 ) 变更为选购品的 1.2mm、2.5mm 宽度时 , 需

要更换针板。需要的零部件请参照「MO-200N

系列零部件一览表」。  

1) Die Nadelstange durch Drehen des Handrads auf ihre Höchstposition stellen.

2) Die Befestigungsschraube 1 lösen, und den Nähfuß 2 abnehmen.

3) Die Nadelhalterschraube 3 lösen, und die Nadeln 4 abnehmen.

4) Den Nadelhalter 5 nach unten herausziehen und von der Nadelstange abnehmen.

5) Das Abstandsstück (1,6 mm) 6 von der Nadelklemme abnehmen.

6) Das Abstandsstück (2,0 mm) 7 an der Nadelklemme anbringen.

7) Den Nadelhalter 5, die Nadeln 4 und den Nähfuß 2 durch Umkehren des Demontageverfahrens 

installieren.

8) Die Synchronisierung zwischen Greifer und Nadel, Spreizer und Nadel sowie Greifer und Spreizer einstellen.

(Hinweis) Wenn der Nadelabstand auf den optionalen Abstand von 1,2 oder 2,5 mm eingestellt wird, 

muss die Stichplatte ausgewechselt werden.

 Die Einzelheiten der notwendigen Teile fi nden Sie unter “TEILELISTE DER SERIE MP-200N”.

1

2

5

4

3

6

7
6
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1)  Tourner le volant pour amener la barre à aiguille sur sa position la plus haute. 

2) Desserrer la vis de fi xation de presseur 1 et retirer le pied presseur 2.

3)  Desserrer la vis du support d’aiguilles 3 et retirer les aiguilles 4.

4)  Tirer le support d’aiguilles 5 vers le bas et le retirer de la barre à aiguille.

5)  Retirer l’entretoise (1,6 mm) 6 du pince-aiguille.

6)  Poser l’entretoise (2,0 mm) 7 sur le pince-aiguille.

7)  Reposer le support d’aiguilles 5, les aiguilles 4 et le pied presseur 2 en inversant l’ordre du retrait.

8)  Régler la synchronisation du boucleur et de l’aiguille, de l’étendeur et de l’aiguille et du boucleur et de l’

étendeur.

(Note)  Il est nécessaire de remplacer la plaque à aiguille pour utiliser les écartements des aiguilles de 1,2 

mm ou 2,5 mm en option.

 Pour plus d'informations sur les pièces nécessaires, voir “LISTE DES PIECES DE LA SERIE MP-

200N”.

1)  Gire el volante para llevar la barra de aguja a su posición más alta.

2)  Afl oje el tornillo 1 del prensatela y desmote el prensatela 2.

3)  Afl oje el tornillo 3 de la abrazadera de aguja y extraiga las agujas 4.

4)  Extraiga hacia abajo la abrazadera 5 de aguja y quítela de la barra de aguja.

5)  Quite el espaciador 6 (1,6 mm) del sujetador de aguja.

6) Instale el espaciador 7 (2,0 mm) en el sujetador de aguja.

7)  Instale la abrazadera de aguja 5, las agujas 4 y el prensatela 2 siguiendo el procedimiento inverso al de 

desmontaje.

8)  Ajuste la temporización entre el enlazador y la aguja, el separador y la aguja, y el enlazador y separador.

(Nota) Es necesario cambiar la placa de agujas cuando se cambie el calibre de aguja el calibre de aguja 

a calibre de aguja opcional, de 1,2 mm o de 2,5 mm.

 Para detalles de piezas necesarias, consulte la “LISTA DE PIEZAS DE LA SERIE MP-200N”.

1)  Girare il volantino per portare la barra ago alla sua posizione più alta. 

2)  Allentare la vite di fi ssaggio del pressore 1 e rimuovere il piedino premistoffa 2.

3)  Allentare la vite del supporto dell’ago 3 e rimuovere gli aghi 4.

4)  Estrarre verso il basso il supporto dell'ago 5 e rimuoverlo dalla barra ago.

5)  Rimuovere il distanziale (1,6 mm) 6 dal morsetto dell’ago.

6)  Installare il distanziale (2,0 mm) 7 al morsetto dell’ago.

7)  Installare il supporto dell’ago 5, gli aghi 4 e il piedino premistoffa 2 con la procedura inversa alla 

rimozione.

8)  Regolare il tempismo tra il crochet e l’ago, tra lo stendifi lo e l’ago e tra il crochet e lo stendifi lo.

(Nota)  È necessario cambiare la placca ago quando si cambia il calibro dell’ago al calibro dell’ago 

optional di 1,2 mm o 2,5 mm.

 Per ulteriori dettagli riguardanti le parti necessarie, consultare “LISTA DELLE PARTI DELLA 

SERIE MP-200N”.
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21. 送りの傾きの調整方法 / ADJUSTING PROCEDURE OF THE TILT OF THE FEED DOG
  送布倾斜度的调整方法 / EINSTELLVERFAHREN DER TRANSPORTEURNEIGUNG
  PROCEDURE DE REGLAGE DE L’INCLINAISON DE LA GRIFFE D’ENTRAINEMENT
  PROCEDIMIENTO DE AJUSTE DE INCLICNACIÓN DEL DENTRADO DE TRANSPORTE
  PROCEDURA DI REGOLAZIONE DELL’INCLINAZIONE DELLA GRIFFA DI TRASPORTO

（注意） 工場出荷設定からの変更後は、運転前に必ず
はずみ車を手で回して送りの状態を確認して
ください。

1） はずみ車を回し水平送り腕軸1がベットの穴か
ら見える位置にします。

2） 水平送り腕軸止めねじ2をゆるめます。
3） ベット穴から、ドライバを使って水平送り腕軸

1を回して送りの傾きを変更します。
4） 水平送り腕軸止めねじ2を締め付けます。
5） はずみ車を手で回して、調整後の送りの状況を
確認します。

(Caution)  Be sure to turn the handwheel by hand 
before operating the machine and check the 
state of the feed dog after the change from the 
setting at the time of delivery from the factory.

1)  Turn the handwheel to the position where feed rock 
shaft crank arm 1 can be observed from the hole in 
the machine bed.

2)  Loosen setscrew 2 in the feed rock shaft crank arm.
3)  Turn feed rock shaft crank arm 1 from the hole in 

the machine bed using a screwdriver and change 
the tilt of the feed dog.

4)  Tighten setscrew 2 in the feed rock shaft crank arm.
5)  Turn the handwheel by hand and check the state of 

the feed dog after the adjustment.

ベット穴
Hole in machine bed 

机台孔 
Öffnung im Maschinenbett

Orifi ce dans le plateau de la machine
Agujeros en la base de la máquina

Foro nel basamento della macchina

1
2

警告 :
ミシンの不意の起動による人身の損傷を防ぐため、電源を切り、モータの回転が止まったことを確認してから行なって
ください。

WARNING :
To protect against possible personal injury due to abrupt start of the machine, be sure to start the following work 
after turning the power off and ascertaining that the motor is at rest.

警告 : 
为了防止突然起动造成人身事故，请关掉电源，确认马达确实停止转动后再进行操作。

WARNUNG :
Um durch plötzliches Anlaufen der Nähmaschine verursachte Verletzungen zu vermeiden, führen Sie die fol-
gende Arbeit erst aus, nachdem Sie den Netzschalter ausgeschaltet und sich vergewissert haben, daß der Motor 
vollkommen stillsteht.

AVERTISSEMENT :
Pour ne pas risquer des blessures causées par une brusque mise en marche de la machine, toujours la mettre 
hors tension et s’assurer que le moteur est au repos avant d’effectuer les opérations suivantes.

¡AVISO!
Para protegerse contra posibles lesiones personales debido a un arranque brusco de la máquina de coser, cer-
ciórese de comenzar el siguiente trabajo después de desconectar la corriente y de estar seguro que el motor 
está completamente parado.

AVVERTIMENTO :
Per evitare possibili ferimenti causati dall’avvio improvviso della macchina  per cucire, prima di effettuare le se-
guenti operazioni spegnere l’interruttore dell’alimentazione ed assicurarsi che il motore abbia  completamente 
cessato di ruotare.
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( 注意 )  变更了工厂出货设定之后 , 运转前 , 请一定用手转动飞轮 , 确认送布状态。

1

2

1

2

(Vorsicht) Drehen Sie vor der Inbetriebnahme der Maschine unbedingt das Handrad von Hand, um den 

Zustand des Transporteurs nach der Änderung der Werkseinstellung zu überprüfen.

1) Das Handrad auf die Position drehen, an welcher der Transportschwingwellen-Kurbelarm 1 durch die 

Öffnung  im Maschinenbett beobachtet werden kann.

2) Die Befestigungsschraube 2 am Transportschwingwellen-Kurbelarm lösen.

3) Den Transportschwingwellen-Kurbelarm 1 mit einem durch die Öffnung im Maschinenbett eingeführten 

Schraubenzieher drehen, um die Neigung des Transporteurs zu ändern.

4) Die Befestigungsschraube 2 am Transportschwingwellen-Kurbelarm anziehen.

5) Das Handrad nach der Einstellung von Hand drehen, um den Zustand des Transporteurs zu überprüfen.

(Attention)  Avant d’utiliser la machine, tourner le volant à la main et vérifi er l’état de la griffe d’

entraînement après avoir changé le réglage d’usine.

1)  Tourner le volant sur la position où le bras de manivelle de l’arbre du culbuteur d’entraînement 1 est visible 

par l’orifi ce du plateau de la machine.

2)  Desserrer la vis de fi xation 2 du bras de manivelle de l’arbre du culbuteur d’entraînement.

3)  Tourner le bras de manivelle de l’arbre du culbuteur d’entraînement 1 depuis l’orifi ce du plateau de la 

machine  à l’aide d’un tournevis et régler l’inclinaison de la griffe d’entraînement.

4)  Resserrer la vis de fi xation 2 du bras de manivelle de l’arbre du culbuteur d’entraînement.

5)  Tourner le volant à la main et vérifi er l’état de la griffe d’entraînement après le réglage.

(Precaución) Gire sin falta el volante con la mano antes de operar la máquina de coser y compruebe el 

estado del dentado de transporte al tiempo de la entrega desde la fábrica.

1)  Gire el volante hasta la posición donde el brazo 1 del cigüeñal del eje oscilante se pueda observar desde el  

agujero en la base de la máquina de coser.

2)  Afl oje el tornillo 2 en el brazo del cigüeñal del eje oscilante de transporte.

3)  Gire el brazo 1 del cigüeñal del eje oscilante de transporte desde el agujero en la base de la máquina de 

coser  usando un destornillador y cambie la inclinación del dentado de transporte.

4)  Apriete el tornillo 2 en el brazo del cigüeñal del eje oscilante.

5)  Gire el volante con la mano y compruebe el estado del dentado de transporte después del ajuste.

(Attenzione)  Aver cura di girare sempre il volantino manualmente prima di azionare la macchina e di 

controllare lo stato della griffa di trasporto dopo la modifi ca dall'impostazione al momento 

della consegna dalla fabbrica.

1)  Girare il volantino alla posizione in cui il braccio a gomito dell’albero oscillante di trasporto 1 può essere 

osservato dal foro nel basamento della macchina.

2)  Allentare la vite di fi ssaggio 2 nel braccio a gomito dell'albero oscillante di trasporto.

3)  Girare il braccio a gomito dell'albero oscillante di trasporto 1 dal foro nel basamento della macchina usando 

un cacciavite e cambiare l’inclinazione della griffa di trasporto.

4)  Stringere la vite di fi ssaggio 2 nel braccio a gomito dell’albero oscillante di trasporto.

5) Girare il volantino manualmente e controllare lo stato della griffa di trasporto dopo la regolazione.
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22. モータプーリと縫速度 /MOTOR PULLEY AND SEWING SPEED / 
  缝纫机转速和马达皮带轮 / NÄHGESCHWINDIGKEIT UND MOTORRIEMENSCHEIBE / 
  VITESSE DE COUTURE ET DE LA POULIE DU MOTEUR / 
  VELOCIDAD DE COSTURA Y LA POLEA DEL MOTOR / 
  VELOCITÀ DI CUCITURA E LA PULEGGIA DEL MOTORE

機種 縫速度
はずみ車
有効径

モータ
極数

周波数 モータ回転数
モータプーリ
有効径

MP-200NS 2,000 sti/min

67.4mm 4

50Hz 1,430 rpm 90mm

60Hz 1,715 rpm 75mm

MP-200NL 1,200 sti/min
50Hz 1,430 rpm 55mm

60Hz 1,715 rpm 45mm

Model
Number of 

revolution of 
sewing machine

Effective 
diameter of 
handwheel

Number 
of poles of 

motor
Frequency.

 Number of 
revolution of 

motor

Effective diameter 
of motor pulley

MP-200NS 2,000 sti/min

67.4mm 4

50Hz 1,430 rpm 90mm

60Hz 1,715 rpm 75mm

MP-200NL 1,200 sti/min
50Hz 1,430 rpm 55mm

60Hz 1,715 rpm 45mm

Modell
Drehzahl der Näh-

maschine

 Effektiver 
Durchmesser 
des Handrads

Anzahl der 
Pole des 
Motors

Frequenz
 Drehzahl des 

Motors

Effektiver Durch-
messer der Motor-

riemenscheibe

MP-200NS 2,000 sti/min

67,4mm 4

50Hz 1.430 U/min 90mm

60Hz 1.715 U/min 75mm

MP-200NL 1,200 sti/min
50Hz 1.430 U/min 55mm

60Hz 1.715 U/min 45mm
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Modèle
Vitesse de rotation 

de la machine
Diamètre utile 

du volant

Nombre de 
pôles du 
moteur

Fréquence
 Vitesse de 
rotation du 

moteur

Diamètre utile de la 
poulie du moteur

MP-200NS 2.000 sti/min

67.4mm 4

50Hz 1.430 tr/mn 90mm

60Hz 1.715 tr/mn 75mm

MP-200NL 1.200 sti/min
50Hz 1.430 tr/mn 55mm

60Hz 1.715 tr/mn 45mm

Modelo
Número de 

revoluciones de la 
máquina de coser

 Diámetro 
efectivo del 

volante

Número de 
polos del 

motor
Frecuencia

 Número de 
revoluciones del 

motor

Diámetro efectivo 
de la polea del 

motor

MP-200NS 2.000 sti/min

67.4mm 4

50Hz 1.430 rpm 90mm

60Hz 1.715 rpm 75mm

MP-200NL 1.200 sti/min
50Hz 1.430 rpm 55mm

60Hz 1.715 rpm 45mm

Modello
Numero di giri 
della macchina 

per cucire

Diametro 
valido del 
volantino

Numero 
di poli del 

motore
Frequenza

 Numero di giri 
del motore

Diametro valido 
della puleggia del 

motore

MP-200NS 2.000 sti/min

67.4mm 4

50Hz 1.430 giri/min 90mm

60Hz 1.715 giri/min 75mm

MP-200NL 1.200 sti/min
50Hz 1.430 giri/min 55mm

60Hz 1.715 giri/min 45mm
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23.   縫いにおけるトラブルの原因と対策

現象 原因 対策
対応

項目No.

1 糸切れ 糸道、ルーパー先端、スプレッダー先
端に傷がある。

傷を細かい目の紙ヤスリなどで磨
く。

糸張力が強い。 糸張力を調整する。 10

ルーパーと針のすき間が大きい。 ルーパーを針に寄せる。 16

針とルーパーのタイミングのずれ。 再調整 16

ルーパーと針のすき間が少ない。 再調整 16

2 目飛び（布上） 布上でループがたおれている。 糸調子を締める。 10

天びん糸案内右の調整。 12

糸取りばねの動きが少ない。又は、
多い。

11

縫製物に段差がある。 送り歯の高さを高くする。 14

布上でループを縫い針が刺していな
い。

縫い針が上ループの中心を刺すよ
うに、針棒を回し合わせる。

目飛び（布下） ルーパーが糸を捕そくしていない。 再調整 16,18

スプレッダーが糸を捕そくしていな
い。

再調整 17,18

3 糸半がけ ルーパー先端、スプレッダー先端に傷
がある。

傷を細かい目の紙ヤスリなどで磨
く。

ルーパーと針のすき間が大きい。 再調整 16,18

スプレッダーが糸を捕そくしていな
い。

再調整 17,18

かぎ針に対して糸が太い。 針を太くする。 7

糸張力が強い。 糸張力を調整する。 10

4 糸締まり不良 布上のループが大きい。 糸張力を調整する。 10

天びん糸案内右の調整。 12

ループが締まりすぎる。 糸張力を調整する。 10

天びん糸案内右の調整。 12

5 地糸かけ（つれ） 糸張力が強すぎる。 糸張力を調整する。 10

かぎ針にばりがある。 かぎ針を交換する。 7

6 空環が出ない 布の引き具合により出にくくなる。 布を左後方に軽く引くようにする。

糸張力が強い、または弱い。 糸張力を調整する。 10

糸あばれにより、空環目飛びとなって
いる。

送り歯を低くする。 14

糸取りばねストロークを小さくす
る。

11

7 縫い不良全般　　　　　
（スパン糸などの場合）

スパン糸など抵抗の大きい糸を使用す
る場合、糸案内などの糸通し部が多い
と張力変化が多くなる。

糸立～中間糸案内～アーム糸案内
間の糸通し部を極力減らして張力
変化を少なくする。

8

8 化繊ニット系の素材で地
糸切れが発生する。

針が太い。 縫製が可能な範囲で可能な限り針
を細くする。

7

9 薄い生地で糸引きが発生
する。

針が太い。 縫製が可能な範囲で可能な限り針
を細くする。

7

10 段部を乗り越えられな
い。

段差が大きい。（1.6mm以上ある。） 送り歯を高くする。 14

送り位相を変更する。  
（この場合は販売店にご相談くださ
い。）
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23.   TROUBLES IN SEWING AND CORRECTIVE MEASURES

Troubles Causes Corrective measures
Corresponding 

item No.

1 Thread breakage Thread path, looper point or spreader 
point has a scratch.

Polish the scratch using a fi ne 
emery paper or the like.

Thread tension is too high. Adjust the thread tension. 10

An excessive clearance is provided 
between looper and needle.

Bring up the looper near the 
needle.

16

Timing between needle and looper is not proper. Readjust the timing. 16

Clearance provided between looper 
and needle is too small.

Readjust the clearance. 16

2 Stitch skipping 
(on the right side of cloth) 

Loop on the right side of cloth is 
fallen.

Tighten the thread tension. 10

Adjust the thread take-up thread 
guide, right.

12

Stroke of thread take-up spring is 
too small or too large.

11

There is a difference in level in the 
sewing product.

Increase the height of the feed 
dog.

14

Sewing needle fails to pierce the loop 
on the right side of cloth. 

Turn the needle bar and adjust so that 
the sewing needle pierces the center 
of loop on the right side of cloth.

Stitch skipping   
(on the wrong side of cloth)

Looper fails to catch thread. Readjust the looper. 16,18

Spreader fails to catch thread. Readjust the spreader. 17,18

3 Hangnail of thread Looper top or spreader top has a 
scratch.

Polish the scratch using a fi ne 
emery paper or the like.

An excessive clearance is provided 
between looper and needle.

Readjust the clearance. 16,18

Spreader fails to catch thread. Readjust the spreader. 17,18

Thread is thick for the hook needle. Use a thick needle. 7

Thread tension is too high. Adjust the thread tension. 10

4 Thread tension defect Loop on the right side of cloth is too 
large.

Adjust the thread tension. 10

Adjust the thread take-up thread 
guide, right.

12

Loop is excessively tightened. Adjust the thread tension. 10

Adjust the thread take-up thread 
guide, right.

12

5 Fabric yarn breakage 
(run)

Thread tension is too high. Adjust the thread tension. 10

Hook needle has burrs. Replace the needle. 7

6 Chain-off thread does not 
come out. 

Chain-off thread is hard to come out 
due to the condition of pulling cloth.

Handle the cloth so as to lightly 
pull it in the rear on the left side.

Thread tension is too low or too high. Adjust the thread tension. 10

Chain-off thread skips due to rough 
motion of thread.

Lower the feed dog. 14

Decrease the stroke of the thread 
take-up spring.

11

7 General sewing trouble  
(In case of spun thread 
or the like) 

In case large-resistance thread such as 
spun thread or the like is used, when 
there are many threading portions 
such as thread guide and the like, the 
change of thread tension increases.

Reduce the change of thread 
tension by reducing as few as 
possible the threading portions 
between thread stand, intermediate 
thread guide and arm thread guide.

8

8 Broken material occurs 
when the material made of 
synthetic knit yarn is used.

Needle is too thick. Make the needle as thin as 
possible within the limits of the 
possibility of sewing. 

7

9 Thread pulling occurs 
when thin material is used.

Needle is too thick. Make the needle as thin as possible within 
the limits of the possibility of sewing.

7

10 The overlapped section 
cannot be ridden out.

Difference in level is large.
(it is 1.6 mm or more.)

Raise the feed dog. 14

Change the feed timing. (In this 
case, please consult our dealers.)
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23.    缝制故障的原因和处理对策

现象 原因 处理对策 对应项目 No.
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23.   NÄHSTÖRUNGEN UND ABHILFEMASSNAHMEN
Störungen Ursachen Abhilfemaßnahmen Bezugskapitel

1 Fadenbruch Fadenweg, Greiferspitze oder 
Spreizerspitze weist Kratzer auf.

Kratzer mit feinem Schmirgelpapier 
oder dergleichen beseitigen.

Fadenspannung ist zu hoch. Fadenspannung einstellen. 10

Abstand zwischen Greifer und Nadel 
ist zu groß.

Greifer näher an Nadel 
heranbringen.

16

Synchronisierung von Nadel und 
Greifer stimmt nicht.

Synchronisierung neu einstellen. 16

Abstand zwischen Greifer und Nadel ist zu klein. Abstand neu einstellen. 16

2 Stichauslassen 
(auf der Stoffoberseite)

Schleife auf der Stoffoberseite ist 
umgekippt.

Fadenspannung erhöhen. 10

Fadenhebel-Fadenführung 
(rechts) einstellen.

12

Hub der Fadenanzugsfeder ist zu 
klein oder zu groß.

11

Das Nähprodukt weist einen 
Höhenunterschied auf.

Die Höhe des Transporteurs 
vergrößern.

14

Nähnadel sticht nicht in Schleife auf 
Stoffoberseite ein.

Nadelstange drehen und so einstellen, 
daß die Nähnadel in die Mitte der 
Schleife auf der Stoffoberseite einsticht.

Stichauslassen 
(auf der Stoffunterseite)

Greifer erfaßt Faden nicht. Greifer neu einstellen. 16,18

Spreizer erfaßt Faden nicht. Spreizer neu einstellen. 17,18

3 Fadenfetzen Greifer- oder Spreizeroberseite weist 
Kratzer auf.

Kratzer mit feinem Schmirgelpapier 
oder dergleichen beseitigen.

Abstand zwischen Greifer und Nadel 
ist zu groß.

Abstand neu einstellen. 16,18

Spreizer erfaßt Faden nicht. Spreizer neu einstellen. 17,18

Faden ist zu dick für Greifernadel. Eine dickere Nadel verwenden. 7

Fadenspannung ist zu hoch. Fadenspannung einstellen. 10

4 Fadenspannungsfehler Schleife auf der Stoffoberseite ist zu 
groß.

Fadenspannung einstellen. 10

Fadenhebel-Fadenführung 
(rechts) einstellen.

12

Schleife ist zu straff. Fadenspannung einstellen. 10

Fadenhebel-Fadenführung 
(rechts) einstellen.

12

5 Gewebefadenbruch 
(Laufmasche)

Fadenspannung ist zu hoch. Fadenspannung einstellen. 10

Greifernadel weist Grate auf. Nadel auswechseln. 7

6 Der Kettelfaden kommt 
nicht heraus. 

Der Kettelfaden kommt wegen 
Stoffziehens nur schwer heraus.

Den Stoff auf der linken Seite 
leicht nach hinten ziehen.

Die Fadenspannung ist zu niedrig oder zu hoch. Die Fadenspannung einstellen. 10

Der Kettelfaden springt wegen 
abrupter Bewegung des Fadens.

Den Transporteur absenken. 14

Den Hub der Fadenanzugsfeder verringern. 11

7 Allgemeine Nähstörung 
(Im Falle von Fasergarn 
oder dergleichen)

Falls Garn mit großem Widerstand (z.B. 
Fasergarn oder dergleichen) verwendet 
wird, wenn viele Einfädelstellen 
(Fadenführungen und dergleichen) 
vorhanden sind, vermehren sich die 
Fadenspannungswechsel.

Die Fadenspannungswechsel 
verringern, indem die Einfädelstellen 
zwischen Garnständer, 
Zwischenfadenführung und 
Armfadenführung auf ein Minimum 
reduziert werden.

8

8 Stoffbeschädigung tritt auf, 
wenn Stoff aus Synthetik-
Maschenware verwendet wird.

Die Nadel ist zu dick. Verwenden Sie eine möglichst 
dünne Nadel, soweit es die 
Nähbedingungen zulassen.

7

9 Fadenziehen tritt auf, 
wenn dünner Stoff 
verwendet wird.

Die Nadel ist zu dick. Verwenden Sie eine möglichst 
dünne Nadel, soweit es die 
Nähbedingungen zulassen.

7

10 Der überlappende 
Abschnitt kann nicht 
überwunden werden.

Der Höhenunterschied ist zu groß  
(1,6 mm oder mehr).

Den Transporteur anheben. 14

Den Transportzeitpunkt ändern. 
(Konsultieren Sie in diesem Fall 
einen unserer Händler.)
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23.   PROBLEMES DE COUTURE ET REMEDES
Problèmes Causes Remèdes N° correspondant

1 Cassure du fi l Erafl ure sur le trajet du fi l, à la pointe du 
boucleur ou à la pointe de l’étendeur.

Polir la partie érafl ée avec du 
papier émeri à grain fi n ou similaire.

Tension du fi l excessive. Régler la tension du fi l. 10

Jeu excessif entre le boucleur et l’aiguille. Approcher le boucleur de l’aiguille. 16

Synchronisation incorrecte de l’aiguille 
et du boucleur.

Régler la phase. 16

Jeu entre le boucleur et l’aiguille insuffi sant. Régler le jeu. 16

2 Saut de points
(à l’endroit du tissu)

Boucle affaissée à l’endroit du tissu. Augmenter la tension du fi l. 10

Régler le guide-fi l du releveur de 
fi l du côté droit.

12

Course du ressort de relevage du 
fi l insuffi sante ou excessive.

11

Il y a une différence de niveau dans 
l'article de couture.

Augmenter la hauteur de la griffe 
d'entraînement.

14

Aiguille de couture ne traversant pas 
la boucle à l’endroit du tissu.

Tourner la barre à aiguille et la 
régler de manière que l’aiguille de 
couture pénètre au centre de la 
boucle à l’endroit du tissu.

Saut de points
(à l’envers du tissu)

Boucleur n’accrochant pas le fi l. Régler le boucleur. 16,18

Etendeur n’accrochant pas le fi l. Régler l'étendeur. 17,18

3 Effi lochage du fi l Erafl ure à l’extrémité supérieure du 
boucleur ou de l’étendeur.

Polir la partie érafl ée avec du 
papier émeri à grain fi n ou similaire.

Jeu excessif entre le boucleur et l’aiguille. Régler le jeu. 16,18

Etendeur n’accrochant pas le fi l. Régler l’étendeur. 17,18

Fil trop gros pour l’aiguille de crochet. Utiliser une aiguille plus grosse. 7

Tension du fi l excessive. Régler la tension du fi l. 10

4 Tension incorrecte du fi l Boucle trop grande à l’endroit du tissu. Régler la tension du fi l. 10

Régler le guide-fi l du releveur de 
fi l du côté droit.

12

Boucle trop serrée. Régler la tension du fi l. 10

Régler le guide-fi l du releveur de 
fi l du côté droit.

12

5 Cassure des fi ls du tissu 
(rupture sur une ligne)

Tension du fi l excessive. Régler la tension du fi l. 10

Aspérités sur l’aiguille de crochet. Remplacer l’aiguille. 7

6 Le fi l de chaînette ne 
sort pas. 

Le fi l de chaînette ne sort pas en raison 
des conditions de tirage du tissu.

Manipuler le tissu de façon qu'il soit 
légèrement tiré en arrière du côté gauche.

La tension du fi l est insuffi sante ou excessive. Régler la tension du fi l. 10

Le fi l de chaînette saute en raison 
d'un mouvement irrégulier du fi l.

Abaisser la griffe d'entraînement. 14

Diminuer le débattement du 
ressort de relevage du fi l.

11

7 Problèmes de couture 
généraux (Cas d'un fi lé 
ou similaire)

Lorsqu'un fi l à grande résistance tel 
qu'un fi lé ou similaire est utilisé, s'il y a 
de nombreux points d'enfi lage (guide-
fi l et autres), les variations de tension 
du fi l sont importantes.

Réduire les variations de tension 
du fi l en diminuant le plus possible 
le nombre de points d'enfi lage 
entre le porte-bobines, le guide-fi l 
intermédiaire et le guide-fi l du bras.

8

8 Une cassure du fi l 
se produit lors de l’
utilisation d’un tissu en fi l 
tricoté synthétique.

L’aiguille est trop grosse. Utiliser une aiguille aussi fi ne que 
le permet la couture.

7

9 Un tirage du fi l se produit 
lors de l’utilisation d’un 
tissu fi n.

L’aiguille est trop grosse. Utiliser une aiguille aussi fi ne que 
le permet la couture.

7

10 Le passage sur des 
parties se chevauchant 
est impossible.

La différence de niveau est 
importante. (Elle est de 1,6 mm ou 
plus.)

Remonter la griffe d'entraînement. 14

Changer la phase de l'entraînement. 
(Pour ceci, consulter le revendeur.)
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23.   PROBLEMAS DURANTE EL COSIDO Y MEDIDAS CORRECTIVAS

Problemas Causas Medidas correctivas Nº de ítem 
correspondiente

1 Rotura del hilo Trayectoria del hilo, la punta del enlazador o 
la punta de la estiradora tiene una raspadura.

Pula la raspadura usando una lija 
fi na o algo similar.

La tensión del hilo es muy fuerte. Ajuste la tensión del hilo. 10

Hay demasiada separación entre el 
enlazador y la aguja.

Acerque el enlazador al hilo. 16

La sincronización entre la aguja y el 
enlazador no es apropiada.

Reajuste la sincronización. 16

La separación entre el enlazador y la 
aguja es demasiado pequeña.

Reajuste la separación. 16

2 Salto de puntadas (en el 
derecho de la tela)

El lazo en el derecho de la tela está 
suelto.

Ajuste la tensión del hilo. 10

Ajuste la guía tomahilos, derecha. 12

La carrera del muelle tirahilo es 
demasiado corta o demasiado larga.

11

Hay una diferencia de nivel en el 
producto de cosido.

Aumente la altura del dentado de 
transporte.

14

La aguja de coser no está penetrando 
el lazo en el derecho de la tela.

Gire la barra de agujas y ajuste, de tal 
modo que la agua de coser penetre en el 
centro del lazo en el derecho de la tela.

Salto de puntadas (en el 
revés de la tela)

El enlazador no está enganchando el hilo. Reajuste el enlazador. 16,18

La estiradora no está enganchando el hilo. Reajuste la estiradora. 17,18

3 Raedura del hilo La parte superior del enlazador o la parte 
superior de la estiradora tiene una raspadura.

Pula la raspadura usando una lija 
fi na o algo similar.

Hay demasiada separación entre el 
enlazador y la aguja.

Reajuste la separación. 16,18

La estiradora no está enganchando el hilo. Reajuste la estiradora. 17,18

El hilo es muy grueso para la aguja de gancho. Utilice una aguja gruesa. 7

La tensión del hilo es demasiado fuerte. Ajuste la tensión del hilo. 10

4 Defecto de tensión del 
hilo

El lazo en el derecho de la tela es 
demasiado grande.

Ajuste la tensión del hilo. 10

Ajuste la guía tomahilos, derecha. 12

El lazo es demasiado apretado. Ajuste la tensión del hilo. 10

Ajuste la guía tomahilos, derecha. 12

5 Rotura del hilado de la 
tela (carrerilla)

La tensión del hilo es demasiado fuerte. Ajuste la tensión del hilo. 10

La aguja de gancho tiene rebabas. Reemplace la aguja. 7

6 No sale el hilo sobrante 
de cadeneta

El hilo sobrante de cadeneta sale con 
difi cultad debido a la condición del 
modo de tirar de la tela.

Disponga la tela de modo que se 
pueda tirar de la misma con facilidad 
en la parte posterior del lado izquierdo.

La tensión del hilo está demasiado 
baja o demasiado alta.

Ajuste la tensión del hilo. 10

El hilo de cadeneta se sale debido al 
movimiento defectuoso del hilo.

Baje el dentado de transporte. 14

Disminuya el recorrido del muelle 
tira-hilo.

11

7 Problemas generales de 
cosido (En el caso de hilo 
hilado o semejante)

El hilo sobrante de cadeneta sale con 
difi cultad debido a la condición del 
modo de tirar de la tela.

Disminuya la tensión del al cambio 
de hilo disminuyendo lo más posible 
las porciones de enhebrado entre 
el pedestal de hilo, la guía de hilo 
intermedio y guía de hilo de brazo.

8

8 La rotura del hilo ocurre 
cuando se usa hilo hecho 
de material hilaza sintética 
para género de punto.

La aguja es demasiado gruesa. Use aguja lo más delgada posible 
dentro de los límites que permita 
el cosido.

7

9 El deshilachado del hilo 
ocurre cuando se usa 
material delgado.

La aguja es demasiado gruesa. Use aguja lo más delgada posible 
dentro de los límites que permita 
el cosido.

7

10 La sección superpuesta 
no se puede liberar.

La diferencia de nivel es notable.
(es 1,6 mm o más.)

Eleve el prensatela. 14

Cambie la sincronización de 
transporte. (En este caso, consulte 
a nuestros distribuidores.)
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23.   INCONVENIENTI IN CUCITURA E RIMEDI

Inconvenienti Cause Rimedi No. di articolo 
corrispondente

1 Rottura del fi lo Percorso del fi lo, punta del crochet o 
punta dello stendifi lo ha un graffi o.

Lucidare il graffi o usando una carta 
smeriglio fi no o qualcosa di simile.

Tensione del fi lo è troppo alta. Regolare la tensione del fi lo. 10

Una eccessiva distanza è lasciata tra 
il crochet e l’ago.

Sollevare il crochet vicino all’ago. 16

Tempismo tra l’ago e il crochet non è corretto. Regolare di nuovo il tempismo. 16

Distanza lasciata tra il crochet e l’ago 
è troppo piccola.

Regolare di nuovo la distanza. 16

2 Salti di punto (sul diritto 
della stoffa)

Nodo sul diritto della stoffa è caduto. Stringere il dado di tensione del fi lo. 10

Regolare la guida tirafi lo di destra. 12

Corsa della molla tirafi lo è troppo 
piccola o troppo grande.

11

C’è una differenza in livello nel 
prodotto di cucitura.

Aumentare l’altezza della griffa di 
trasporto.

14

Ago di cucitura non riesce a penetrare 
il nodo sul diritto della stoffa.

Girare la barra ago e regolare in 
modo che l’ago di cucitura penetri il 
centro del nodo sul diritto della stoffa.

Salti di punto (sul 
rovescio della stoffa)

Crochet non riesce a prendere il fi lo. Regolare di nuovo il crochet. 16,18

Stendifi lo non riesce a prendere il fi lo. Regolare di nuovo lo stendifi lo. 17,18

3 Pipita del fi lo Estremità del crochet o estremità dello 
stendifi lo ha un graffi o.

Lucidare il graffi o usando una carta 
smeriglio fi no o qualcosa di simile.

Una eccessiva distanza è lasciata tra 
il crochet e l’ago.

Regolare di nuovo la distanza. 16,18

Stendifi lo non riesce a prendere il fi lo. Regolare di nuovo lo stendifi lo. 17,18

Filo è grosso per l’ago di gancio. Usare un ago grosso. 7

Tensione del fi lo è troppo alta. Regolare la tensione del fi lo. 10

4 Tensione del fi lo 
difettosa

Nodo sul diritto della stoffa è troppo 
grande.

Regolare la tensione del fi lo. 10

Regolare la guida tirafi lo, destra. 12

Nodo è eccessivamente teso. Regolare la tensione del fi lo. 10

Regolare la guida tirafi lo, destra. 12

5 Rottura del fi lato della 
stoffa (smagliatura)

Tensione del fi lo è troppo alta. Regolare la tensione del fi lo. 10

Ago di gancio ha bave. Sostituire l’ago. 7

6 La catenella non viene 
fuori.

La catenella viene fuori con diffi coltà a 
causa della condizione della trazione 
del tessuto.

Maneggiare il tessuto in modo 
da tirarlo indietro sul lato sinistro 
leggermente.

La tensione del fi lo è troppo bassa o 
troppo alta.

Regolare la tensione del fi lo. 10

Il fi lo di catenella salta a causa di 
movimento grossolano del fi lo.

Abbassare la griffa di trasporto. 14

Diminuire la corsa della molla tirafi lo. 11

7 Inconvenienti di cucitura 
generali 
(In caso di fi lo spun o 
qualcosa di simile)

Nel caso che fi lo di grande resistenza 
come fi lo spun o qualcosa di simile sia 
usato, quando ci sono molti punti di 
infi latura come il guidafi lo e cose simili, il 
cambiamento di tensione del fi lo aumenta.

Diminuire il cambiamento di 
tensione del fi lo riducendo il più 
possibile i punti di infi latura tra il 
portafi lo, il guidafi lo intermedio e il 
guidafi lo del braccio. 

8

8 La rottura del materiale 
si verifi ca quando il 
materiale fatto di fi lo di 
maglia sintetico è usato.

L’ago è troppo spesso. Rendere l’ago il più sottile 
possibile entro i limiti in cui la 
cucitura è possible.

7

9 La trazione del fi lo 
si verifi ca quando il 
materiale sottile è usato.

L’ago è troppo spesso. Rendere l’ago il più sottile 
possibile entro i limiti in cui la 
cucitura è possible.

7

10 La parte sovrapposta 
non può essere 
superata.

La differenza in livello è grande. 
(Essa è 1,6 mm o più.)

Sollevare la griffa di trasporto. 14

Cambiare il tempismo di trasporto. 
(In questo caso, si prega di 
consultarsi con i nostri rivenditori.)
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